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 مقدمة
 وبعد:الحمد لله وكفى وصلاة وسلاماً على عباده الذين اصطفى 

فهذا البحث هو استكمال لمسيرة بدأها الباحث منذ ما يقرب من 
للتعرف على تاايخ   والدكتوااهيرالماجست تيأحد عشر عاماً خلال مرحل

الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم، وبحث الكيفية التى تعامل بها المترجمون 
لى إللوصول وذلك  .مع هذا النص المعجز الذي لا يدانيه نص آخر

 . ة الشادةمؤللا  لإقددا  على هذه المهبهالتى دفعت  لأسباب الحقيقيةا
حث هذا المجال بدااسة الآيات الواادة عن اليهود في ودد استهل البا

، ثم انتقل لبحث إشكالية ترجمة بعض ات العبرية لمعاني القرآن الكريمالترجم
في هذا  (طه). ثم كان اختياا سواة في هذه الترجمات الأوجه البلاغية

فة المواضع التى تمس االبحث استكمالًا للمرحلة الأولى من مراحل دااسة ك
للودوف على أسلوب تناول المترجمين  ؛واليهود بخاصة ،إسرائيل بعامة بني

خاصة وأن هذه  ،لهذه المواضع باعتبااها تمسهم وتتصل بعقيدتهم وكتبهم
 (. سواة الكليم)السواة تعرف أيضاً باسم 

منهج المترجمين في ضو   لهدف الأساسي لهذه الدااسة هو تحديدوا
لاستشراق ومودفها من الإسلا  بصفة وفي ضو  ظاهرة ا ،مناهج الترجمة

للخروج برؤية واضحة في هذا المجال  ؛عامة والقرآن الكريم بصفة خاصة
الإسها  في ومن أجل  ،وصولًا لتصحيح أي خطأ يرد في هذه الترجمات

 . وضع ترجمة عبرية لمعاني القرآن الكريم من دبل هيئة إسلامية
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 في الترجمة: مدخلأولًا: 
م مجموعة من الأسس والركائز التي يبُنى عليها، لاشك أن لكل عل

. تصبح بدواها المرجعية الرئيسة لكل نشاط داخل إطاا هذا العلم أو ذاكو 
ا وانطلادا من هذه القاعدة كان لزاماً علينا حينما نتصدى لدااسة نص م  

أن نلم بالأسس النظرية لعلم  –ا جديدة م من لغته الأصلية إلى لغة م  مترج  
أهم دضاياه، جاعلين من هذا الأساس مرجعية موضوعية  ي  ة وأن نعالترجم

وذلك  ،لأحكامنا على النص المترجم سوا  أكانت أحكاماً إيجابية أ  سلبية
 .(1)في محاولة للخروج عن حدود الذاتية والانفعال السريع

فمع الإدراا بقد  الترجمة وملازمتها للتاايخ الإنساني منذ عهوده 
فهي  ،بااها المرتكز الرئيس للتواصل بين مختلف الشعوب والأممالقديمة باعت

دائماً وأبداً تحمل في ذاتها بذوا الالتقا  والافتراق بين الأفراد والجماعات، 
منها  ،ذلك أن الترجمة دائماً ما تجرى لخدمة العديد من الأهداف والدوافع

هو المحك ما هو سياسي، أو ثقافي، أو اجتماعي، أو علمي، أو ديني، و 
 .(2)الرئيس هنا

ولعل تشابك الترجمة كعلم مستقل فيما بعد مع غيره من العلو  
اللغوية وغير اللغوية دد أدى لتعدد الرؤى في تعريف لفظ الترجمة كل حسب 

هي عملية فذة   :(أدمون كااي)فالترجمة حسبما يصفها  ،منطلقه وهدفه

                                                 

 .1عامر الزناتي الجابري: ص (1)
وما بعدها.  33. أبو يعرب المرزودي: ص3الجابري: مرجع سابق، ص . عامر الزناتي5فوزي عطية محمد: ص (2)

 . 22اضا حامد الجمل: ص
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عريف جامع مانع وهو الأمر الذي حال دون وضع ت ،كثيرة التعقيدات
للترجمة يخضع لعلم اللغة بشكل مستقل؛ ذلك لأن كل نوع من أنواع 
الترجمة في اأيه هو نوع دائم بذاته له مقوماته وشروطه وأسسه التي يعمل 

وذلك يسير في ضو  وجهة النظر التحليلية التي تقو  على ثلاثة  .(1)وفقاً لها
 ألا وهي: Dichotomiesأو أابعة أدسا  

 ن الأصلية والمتلقية.اقافتالث -

 ن المصدا والهدف.االلغت -

 الكاتب والمترجم. -

 .ا  الترجمة الذي يخيم على العملية بأكملهادر   ل  ظ   -

فالترجمة في  .(2)وفقاً لهاوبالتالي تتعدد المستويات التي يعمل المترجم 
تسير في إطاا الوظيفة  Roman Jakobsen (اومان ياكوبسن)منظوا 

ن فهم الإنسان للأشيا  يعتمد على استبدال اموز إحيث  ؛يرية للغةالتفس
لغوية برموز أخرى )لغوية أو غير لغوية، ويتم الاستبدال بشكل أفقي 

وهو الأمر الذي يؤلكد أن الترجمة ليست نقلاً . (3)واأسي في آن واحد(
أولى بل إنها عملية تأويل وإعادة تلفظ بنقل اموز ودوالب لغة  ،حرفياً جامداً 

Interpretation إلى لغة أخرى
(3) . 

                                                 

 .01، 02جواج مونان: ص( 1)
 .121بيتر نيومااك: ص( 2)
 .8. يوئيل يوسف عزيز: ص180، 185المرجع السابق: ص( 3)
 . 21' עמ: מצאלחה סלמאן. 121اضا حامد الجمل: ص ( 3)
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عملية فك لرموز النص  :(نيدا)كما يطلق عليها  فالترجمة إذن
، حيث برموز لغة الترجمة Recodingثم إعادة تشفيرها  Decodingالأصلي 

أهمها طبيعة الرسالة ودصد من  ،يتحكم في هذه العملية عدد من العناصر
مما له أثره البااز في نوعية  - لقي الرسالة، ثم دصد المترجم ونوعية متالمؤللف

 .(1)الترجمة وما يقتضيه ذلك من اختياا للمقابلات المتطابقة الترجمية
عملية معقدة : )أنها تعريف الترجمة هوومن هنا يمكننا القول بأن 

وأساسها التطابق على  ،جوهرها النقل من لغة إلى أخرى ،متعددة الجوانب
لمكونات النص الشكلية والمضمونية والأسلوبية، مستويات مختلفة وفقاً 

  .(2)(والتأثيرية الانفعالية
فر في المترجم اثمة شروط لابد وأن تتو  توفي ضو  هذا التعريف كان

ولعل من  .(3)وذلك في إطاا منهج يؤلدي لتحقيق الهدف من عملية الترجمة
ك في ضو  ويتم ذل .(3)أهم هذه الشروط شرط الأمانة في النقل والموضوعية

تا المرحلتين وكل Synthesis  ومرحلة تركيبه Analysis تحليل النصمرحلتي 
 :الأسئلة نتجيب ع
 ؟(5)كيف دال ذلك-3 ماذا يعني ؟ -2 ماذا دال المؤللف ؟ -1

                                                 

 .10. عامر الزناتي الجابري: ص250. محمد عجينة: ص22، 02د. فوزي عطية محمد: ص( 1)
 .22فوزي عطية محمد: ص( 2)
 وما بعدها. 31عامر الزناتي الجابري: ص( 3)
 وما بعدها . 31المرجع السابق: ص( 3)

)5  ( Theodore Savory:,  p. 12 ,12  
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فينبغي ألّا نأخذ ذلك  معاني القرآن ترجماتوحينما نتعرض لنقد 
محددة ننطلق منها في بالإفراط أو بالتفريط، إذ يجب أن تكون هناك معايير 

الحكم على هذه الترجمات دبل أن نقبلها، أو نرفضها، ومن هذه المعايير 
 الأسئلة التالية: عنالإجابة 

 كيف؟    لماذا؟    ماذا؟    من؟
، وما ديانته، ؟( المترجم، من هو وما هي شخصيتهنويقصد بـ )م -

 ومامودفه من الإسلا ؟

ف، وما هي داجة إلمامه بعلو  العربية ؟( فتعني: بماذا تثقوأما )ماذا -
 ؟وعلو  القرآن، وباللغة التي يترجم إليها

وأما )لماذا؟( فتعني: ماهي دوافعه وأهدافه من واا  الإددا  على  -
 (1)؟مثل هذا العمل الشاق

وأي المناهج يتبع  ؟ما هو أسلوبه في الترجمة :وأما )كيف؟( فتعني -
 في نقل النص إلى اللغة الهدف؟ 

مثل هذه المعايير فقط يمكننا تقييم وتقويم الإجابة عن وفي ضو  
 .(2)أي من اللغات العالمية ترجمات معاني القرآن الكريم إلى

دد وأنهم ، من اليهودمحل الدااسة  اتالترجمأصحاب وسنجد هنا أن 
كما تربوا على أيدى أساطين تثقفوا بالثقافة العبرية منذ نعومة أظفااهم،

 ثم سعوا للتعرف على التراث الإسلامى من خلال هذه النظرة، .المستشردين
                                                 

 .32ص: ثابت عيد( 1)
 وما بعدها . 88عامر الزناتي الجابري: ص( 2)
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نوا لأسباب عدة بعضها أفصحوا عنه، واجتهدوا في إخراج هذه الترجمات لل
وأما عن منهجهم في هذه . في متن الترجمات نفسها اً وبعضها ما زال كامن

 .الترجمات فهذا هو الدافع الرئيس لهذه الدااسة



 7 

 العبرية ثانياً: تاريخ الترجمات
 :لمعاني القرآن الكريم 

يعُد القرآن الكريم من أكثر الكتب أهمية لدى المستشردين الذين 
بلغته العربية أو عن طريق ترجمته إلى  عكفوا على دااسته ومحاولة فهمه سوا ً 

وثلاثين  االعديد من اللغات العالمية حتى بلغ عدد تلك اللغات حوالي ستً 
وجا ت هذه الترجمات ما بين ترجمات جزئية  .(1)في أنحا  العالملغة اسمية 

حتى بلغت تلك . وبين ترجمات كلية من ألفه إلى يائه ،لبعض آياته أو سواه
الترجمات الكاملة لمعاني القرآن الكريم في اللغات الأوابية مع طبعاتها 

بينما جا ت الترجمات الجزئية والمختااات منه ، ترجمة وطبعة 081المتعددة 
ويمكن القول بأن الترجمات  .(2) 1282وذلك حتى عا   ،جمةتر  235

 : الأجنبية لمعاني القرآن الكريم دد مرت في مسااها بعدة مراحل متداخلة
، فيما بين القرنين الحادي عشر والثاني فترة العصور الوسطى :أولا  

 مرحلتين:  وتتضمن ،عشر
 ستشراق(.الترجمة من العربية إلى اللاتينية )بذاة الا :الأولى

الترجمة من اللاتينية إلى اللغات الأوابية )أكثر الترجمات الثانية:  
 . سو اً(

 : وتتضمن مرحلتين كذلك ،العصر الحديث فترة :ثانياا 

                                                 

 . 23لغني عبد الرحمن محمد: ص عبد ا( 1)
 .1، هامش 55حسن المعايرجي: ص (2)
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مرحلة الترجمة من اللغة العربية مباشرة إلى اللغات الأجنبية  :الأولى 
 .المستعربين على يد
ال الترجمة إلى اللغات مرحلة دخول المسلمين إلى مج :الثانية  
 .الأجنبية

ودد تباينت ادود الفعل حول دبول هذه الترجمات ما بين مؤليد 
وهو . (1)ن أو حمل لوا  الموضوعية العلميةومعااض في إطاا الدفاع عن القرآ

الأمر الذي أدى للكشف عن عيوب وأخطا  هذه الترجمات من خلال 
ولماذا ؟ بماذا تثقف؟ ترجممن المالنظر إليها في ضو  عدة معايير هي: 

اغم أنها تقع بين  ،؟ وهي معايير لا يمكن الفصل بينهاوكيف ترجم؟ ترجم
دائرة الاستشراق وأحكامه وبين دائرة الترجمة وعلو  اللغة. ولقد أكدت 

والحاجة لمزيد من  ،الأبحاث أن ثمة حاجة لمراجعة هذه الترجمات بشكل دائم
لك أن إعجاز القرآن الكريم من المستحيل الترجمات تبعاً لتطوا اللغات، ذ

مراجعة هذه الترجمات بين الحين  فصاا لزامًا ،تحتويه ترجمة واحدةأن 
 . والآخر

ولعل الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم تحتاج لمثل هذا الجهد 
 لما عُرف عن اليهود على مر تاايخهم من اغبة عاامة في، بصفة خاصة

وقد جرت المحاولت الأولى لترجمة . والنيل منه تشويه صواة الإسلا 

                                                 

 وما بعدها . 82عامر الزناتي الجابري: ص  (1)
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معاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية بشكل جزئي في العصر الوسيط 
  .وجاءت على مسارين

بات المفكرين وذلك من خلال ترجمة كتا ،مسار غير مباشر :الأول
، حيث كانت هذه إلى اللغة العبرية -في الأندلس -والفلاسفة المسلمين

ما  الغزالي مثل كتب الإزاخرة بالعديد من الاستشهادات القرآنية الكتب 
 .وكتب ابن اشد

يني للرد على ، وذلك ضمن كتابات الجدل الدمسار مباشر :الثاني
ومما ساعدهم على ذلك علمهم التا  باللغة العربية  .(1)الإسلا  والطعن فيه

 (القوس والمجن) ומגן קשת، مثل كتاب  نالوا في دولتها أسمى المعاملةالتي
 .لشمعون بن تسيمح دواان

ـــــك إلى أيـــــدي المســـــتعربين في عصـــــر ازدهـــــاا  ـــــوا  بعـــــد ذل ثم انتقـــــل الل
حـــتى جـــا ت أولى محـــاولات ترجمـــة معـــاني القـــرآن الكـــريم  ،الاستشـــراق الغـــري

الحاخــــا   ودــــا  بهـــا ،ترجمـــة كاملـــة إلى اللغــــة العبريـــة في القــــرن الســـادس عشـــر
. ومـــا تـــزال هـــذه (ســـلونيكا)وهـــو مـــن  (2)(يعقوووور بربوووي يسووورائيل هلي وووي)

. ولم تتم هذه الترجمة عن وط حتى يومنا هذا ولم تحظ بالطبعالترجمة مجرد مخط

                                                 
(1) Hava Lazaras yafeh: P. 149. Myron. M. Weinstein, Washington D.C. vol x, P 40 

الســــادس عشــــر ولــــد في منتصــــف القــــرن ): הלוי ישראל ברבי יעקבيعقــــوب بــــري يســــرائيل هليفــــي ( 2)
فقيــه وعــالم، وهــو مــن نســل عائلــة )بيــت هليفــي( الشــهيرة. نــال تعليمــه في  ( 1030وتــوفي عــا   -بســلونيكا

حيــــث صــــاا  Xantheاليشــــيفوت المحليــــة حيــــث داس الهلاخــــاه والفلســــفة. وانتقــــل مــــن ســــلونيكا إلى زانــــتي 
ن الكـريم إلى اللغـة العبريـة للمــرة الأولى حاخامـاً للبلـدة، ثم انتقـل إلى فينسـيا، وأهـم أعمالـه: ترجمـة معـاني القـرآ

 .Ency. Judaica, vol 11, P .83ترجمة كاملة. انظر:
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وذلـــك نقـــلاً عـــن  ،الأصـــل العـــري بـــل عـــن لغـــة وســـيطة هـــي اللغـــة الإيطاليـــة
 (أندريووووووا أري ووووووابي ي) بهــــــا الترجمــــــة الأولى لمعــــــاني القــــــرآن الكــــــريم والــــــتي دــــــا 

A.Arrivabeneعــــــــا   (افينيســــــــي) اللغــــــــة الإيطاليــــــــة الــــــــتي صــــــــدات في ، إلى
 . والــــتي كانــــت بــــدواها منقولــــة عــــن الترجمــــة اللاتينيــــة الــــتي دــــا  بهــــا 1538

  في 1133والـــــتي تمـــــت عـــــا   (وهرموووووان الووووودلماتي) (روبووووورت الكيتووووووني)
وهـــذه .   في بـــال بسويســـرا1533، ودـــد نُشـــرت للمـــرة الأولى عـــا  الأنـــدلس

اد، الأولى بمكتبــة البودليــان بأكســفو  ؛ا ثــلاث نســخالترجمــة العبريــة توجــد منهــ
. ودــــــد الثالثــــــة بمكتبــــــة الكــــــو رس بواشــــــنطن، و والثانيــــــة بــــــالمتحف البريطــــــاني

اللغـــــة الـــــتي نقُلـــــت عنهـــــا هـــــذه اختلفـــــت الآاا  حـــــول هـــــذه الترجمـــــة وحـــــول 
 .(1)النسخ

وأما الترجمة الثانية الكاملة لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية فهي 
، شرق الألماني اليهوديالمست (2)حاييم هيرمان رك دورف( تس ي)رجمة ت

 עברית ללשון ערבית מלשון נעתק המקרא או אלקוראן: والصاداة بعنوان

                                                 

 .122 –118انظر حول هذه الترجمة ومنهج المترجم فيها واؤيته للقرآن: عامر الزناتي الجابري: ص ( 1)
وتـــوفي  –يــافي موااف  1825ولــد عــا  : )רקנדורף הרמן חיים צביتســفي حــاييم هيرمــان اكنـــدواف (2)

، وهــو مستشــرق وأديــب يهــودي. نــال تعليمــه في يشــيفوت مواافيــا ثم انتقــل إلى (في هايــدلبرج  1885عــا  
جامعــة ليبـــزج حيـــث أ  تعليمــه هنـــاك. ودـــد دـــا  ب لقــا  بعـــض المحاضـــرات في جامعــة هايـــدلبرج حـــول الفنـــون 

مجموعة دصـص يهوديـة   1858 –1850العبرية، وكذلك حول اللغات السامية. ودد ألف فيما بين عامي 
وذلــك في ةســة أجــزا . وأمــا أهــم أعمالــه علـــى  .Die Geheimnisse der Judenتاايخيــة بعنــوان: 

، ودــد أشــاا في نهايــة مقدمتــه إلى أنــه أتمهــا عــن عمــر  1858الإطــلاق فهــو ترجمتــه لمعــاني القــرآن الكــريم عــا  
 122عامر الزناتي الجابري: ص . 121الرفاعي: صد. جمال يناهز اثنتين وثلاثين عاماً وأابعة أشهر. انظر: 

 Ency. Judaica, vol 13, P .1614وما بعده وكذا:. 
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(. ة العربية إلى اللغة العبرية مفسراً نقل من اللغ المقرا و)القرآن أ ומבואר
عاني جمة مطبوعة لموهي أول تر  .(1) 1858عا   Leipzigوذلك في ليبزج

وترجع أهمية هذه الترجمة إلى أنها اعتمدت على الأصل العري . القرآن الكريم
ودد ضم ن المترجم مقدمته آااً   ،(2)، دون النقل عن لغة وسيطةشرةمبا

، وتحدث عن صلى الله عليه وسلمعديدة حول الإسلا  والقرآن والرسول 
دد أعلن من خلال . و القرآن خاصة باليهودية والمسيحيةعلادة الإسلا  و 

إذ ظهر منها أنه محمّل بروح  ؛هذه الآاا  عن توجهه في نسق الترجمة
، وأنه صلى الله عليه وسلماستشرادية ضااية ضد الإسلا  والقرآن والرسول 

 ،المعاصرين له والسابقين على عصرهتابع في هذا لأساطين المستشردين 
 جورج سال() (اتشيمار )، من أمثال حسبما ذكره صراحة في هذا الإطاا

آن لأثر ودد أكد خلال ترجمته ادتفا  القر  .(3)وغيرهم (جوستاف ڤايل)
صلى الله عليه وأن محمداً  ،بل والادتباس المباشر منهما، اليهودية والمسيحية

سيحية وعقيدة العرب في ما هو إلّا سااق للعقيدة اليهودية والم وسلم
من  -حاشاه- لله عليه وسلمصلى ا)حيث دسم ما أخذه الرسول  الجاهلية

                                                 

  .2582, ליפסג, המקרא או אלקוראן: רקנדורף הרמן חיים צבי (1)
 'האנציק .583،583د. جمـــــــال الرفـــــــاعي: المرجـــــــع الســــــــابق، نفســـــــه. د. محمـــــــود علـــــــى صــــــــميدة: ص ( 2)

 .Ency. Judaica, vol 10, P. 1199وكـذا: .81 'עמ، 13'כ. 141' עמ, 12 'כ: העברית

Sason Somekh: P. 10 
وانظــر حــول تفصــيل هــذه الآاا  والــرد عليهــا: عــامر  .xii, xvii 'עמ: רקנדורף הרמן חיים צבי( 3)

 الزناتي الجابري: المرجع السابق.
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للأسباب التي دعته لهذه  . ودد أشااالديانة اليهودية إلى ثلاثة أدسا (
 : ، وهيالترجمة

دداة اللغة العبرية أكثر من غيرها من اللغات على نقل جوهر  -1
فهي أخت للغة العربية المدون بها  ،ومضمون القرآن )الكريم( كلمة كلمة

 .القرآن
 .ية مفهومة لجميع حكما  اليهودأن اللغة العبر  -2
وهو الأساس: أنه حينما يقرأ المر  شرائع التوااة المقدسة، وشرائع  -3

القرآن، والقصص الجميلة والبلاغة السامية في أسفاا العهد القديم، ويقاانها 
سيداك مدى الفرق بين ما هو  -بما في القرآن من أباطيل وترهات )كذا(

ما هو طاهر وبين ما هو مدنس، فتزداد في بين  ،مقدس وما هو دنيوي
عينيه ديمة العقيدة اليهودية المقدسة؛ لأنه لا يعلم ديمة الخير والحقيقة إلا 

 بمعرفة التافه والكذب )كذا(.
ودد اتبع منهجاً يبرز هذا الرأي ألا وهو منهج التكافؤل الدينامي في 

عنى بشكل حيث يعتمد على نقل الم، كما عُرف فيما بعد ذلك، الترجمة
وضمّن ترجمته . وأما الشكل فيمكن مخالفته في الكثير من الأحيان ،أساسي

سعياً لتخفيف حدة الأصل  ؛الكثير من مواطن الحذف والإضافة والتحريف
ولعل هذا . دون مراعاة للأمانة في النقل ،أو لتوجيهه حسبما يريد المترجم

دعيا بعض الباحثين اليهود المنهج في الترجمة وطريقة تفكير المترجم هما ما 
وذلك بسبب اعتماد المترجم على  ،إلى اعتباا ترجمته هذه ترجمة غير دديقة
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آاا  المستشردين بصواة أساسية بما أخرجه عن حيز الموضوعية والأمانة 
 .(1)العلمية

، وأما الترجمة الثانية الكاملة لمعاني القرآن الكريم إلي اللغة العبرية
يوسف ). ودا  بها المستشرق اليهودي  1230ا  فصدات في فلسطين ع

 -)القرآن מערבית תרגום - אלקוראן :وصدات بعنوان (2)(يوئيل ري لين
بتل أبيب. ثم صدات طبعتها  דביר( عن داا النشر العربيةاللغة ن ترجمة ع

 .(3) 1288الرابعة عا  ، و  1282، ثم الثالثة عا   1203 الثانية عا 
د ضمّن المترجم في مقدمته منهجه في الترجمة ، ودوهي ترجمة مشكولة

)ولم يتعرض في مقدمته للقرآن أو لإقسلا  بالنقد   وظروف إخراج هذا العمل
وذكر مساعدة الشاعر والأديب اليهودي ، كما كان متبعاً في تلك الفترة(

                                                 

 שניה הדפסה 2621, אביב -תל, דביר הוצאת, אלקוראן: ריבלין יואל יוסף( 1)
 . 583د. محمود على صميدة: ص . vi' עמ

وتـــوفي بهـــا عـــا   ، 1822 - 1882 ولـــد في القـــدس عـــا ): ריבלין יואל יוסףيوســـف يوئيـــل اي لـــين  (2)
مستشــــرق ومعلــــم، نــــال تعليمــــه في القــــدس، ثم عمـــــل معلمــــاً في بعــــض المــــدااس التابعــــة للحركـــــة  ( 1281

  لنيــل داجــة الــدكتوااه في الأدب العــري 1222ا  الصــهيونية، ســوا  في فلســطين أو في دمشــق. ســافر في عــ
  أســتاذاً في معهــد أبحــاث الشــرق 1228والعلــو  الإســلامية مــن جامعــة فرانكفــوات. وبعــد عودتــه عــين عــا  

 -1232التابع للجامعة العبرية بالقدس، ثم عين ائيساً لاتحاد المعلمين العبريـين في فلسـطين فيمـا بـين عـامي 
في أكاديمية اللغة العبرية. وهو من عشاق الأدب العري، حيث دـا  بترجمـة العديـد   ، كما كان عضواً 1231

مــن الأعمــال العربيــة والإســلامية إلى العبريــة مثــل ســيرة ابــن هشــا ، وترجمــة معــاني القــرآن الكــريم، وترجمــة ألــف 
 על הרצאותليلــــــة وليلــــــة. كمـــــــا تــــــرجم كتـــــــاب المستشــــــرق المجــــــري )جولدتســـــــيهر( إلى العبريــــــة بعنـــــــوان: 

 132عــــامر الزنــــاتي الجــــابري: ص . 1222' עמ, 13' כ :העברית' האנציק. انظـــر: האסלאם
 وما بعدها .

 ,Ency. Judaica, vol 10. 585د. محمـود علـى صـميدة: ص. 81 'עמ, 13' כ: העברית' האנציק( 3)

P. 1199. Sason Somekh: ibid 
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، ثم يق العمل ومشااكته له في الترجمةفي بداية طر  (حاييم نحمان بيالك)
إعادة  في (ريفلين). فبدأ بعد ذلك عن استكمال المسيرة ذااهأشاا لاعت

كما  -، ولعل دافعه الأساسي في هذا هو خوفه صياغة الترجمة من البداية
.  بيالك ولغته أثنا  عملية الترجمةمن ودوعه تحت تأثير  -ذكر ذلك صراحة

 (يعقور بربي يسرائيل)كما أشاا في هذه المقدمة لترجمة كل من 
 .(1)رك دورفأكد عد  ددة ترجمة و  ،(رك دورف)و

هج الترجمة فهو يعتمد على مزيج من اللغة العبرية عبر منوأما عن 
عصواها )وإن كان يميل للغة المقرائية بصفة خاصة باعتبااها اللغة الفصحى 

مة وملا مة لأسلوب إن جاز لنا هذا التعبير في العبرية( وباعتبااها أكثر فخا
. ودد لحيدة العلمية والأمانة في النقللتزامه با. ودد أكد االقرآن الكريم

بما جعله يضمّن ترجمته ، اعتمد على منهج التكافؤل الشكلي في الترجمة
العديد من الهوامش لتوضيح ما غمض على القاائ في المتن أو للربط مع 

. ودد حاول إظهاا أهمية الشكل إلا أنها هوامش موجزة ةالأحداث التاايخي
، الواحدة لا يمكن فصله عن مضمونها ذلك أن نسيج الآية في القرآن الكريم

ه هذه الأخيرة وهو ما اجتهد المترجم في نقله إلى العبرية في ضو  ما تتيح
. وخاصة في ضو  تمكن المترجم من اللغتين بعدما من إمكانات لغوية

،  1233،  1232استطاع ترجمة السيرة النبوية لابن هشا  فيما بين عامي
وتعتبر هذه الترجمة  (2)على ترجمته لمعاني القرآن الكريمالإددا   وذلك دبل

                                                 

 viii, v'. עמ, אלקוראן: ריבלין יואל יוסף( 1)
 وما بعدها . 132الزناتي الجابري: ص عامر  (2)
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وهو الأمر  ،وأسلوبها مقاانة بما سبقها من ترجماتالمتسامحة متميزة بروحها 
أهم عمل ترجمي )للقول بأن هذه الترجمة هي  (ساسون سوميخ)الذي دعا 

أن لغة هذه   من اللغة العربية إلى اللغة العبرية خلال القرن العشرين، و 
، اغم أنها تستحضر عبق الماضي من تاز بالحيوية والمرونة والإحكا الترجمة تم

؛ ولذلك فهي أفضل من لعبرية القديمةخلال اعتمادها على مصادا اللغة ا
ومما يؤلكد  .(1)(لمعوّل الآن للباحثين في إسرائيل، بل وهي ارك دورفترجمة 

ن آاا ه ، أنه ضم  ددا استطاعته ا  بالحيدة العلميةالالتز  ريفلينمحاولة 
من اؤى استشرادية بما فيها  صلى الله عليه وسلمالنقدية لإقسلا  وللرسول 

המחוקק מוחמד، في مقال بعنوان معادية لإقسلا 
شرِّع(، دون أن  (2)

ُ
)محمد الم

 .يضمنها ترجمته مباشرة
أهارون ) وأما ثالثة الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم فهي ترجمة د.

، ودد صدات طبعتها الأولى عا  المستشرق الإسرائيلي (3)(بن شمش
 הקדוש הקוראן، بعنوان اامات جان( ا)ماساد מסדהعن داا نشر   1281

מערבית תרגום האשלאם של הספרים ספר -
أددس   -)القرآن المقدس .(3)

                                                 

)1  ( Sason Somekh: ibid 

 ,כוהן יעקב:העורך, ביאליק לזכר כנסת, המחוקק מוחמד: ריבלין יואל יוסף (2)
ومــا  133، 133عــامر الزنــاتي الجــابري: ص  .ב"תש, אביב-תל, דביר הוצאת ,שביעי ספר

 بعدها .
 اتية للمترجم .لم يتمكن الباحث من الحصول على السيرة الذ (3)
 81' עמ, 13' כ: העברית' האנציק. 1' עמ: לשם חיים. 21' עמ: סומך ששון (3)

Ency.udaica 
: ibid. 
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ا  ( ثم صدات الطبعة الثانية منها عالعربيةاللغة من  مترجم ،كتب الإسلا 
 האשלאם של הספרים ספר - הקוראןوهي طبعة منقحة بعنوان   1288

 عنأددس كتب الإسلا ، مترجم من اللغة العربية(  -)القرآن מערבית תרגום
وهي ترجمة تعود بنا إلى ما  (1)تل أبيب)سفاايم درني(  קרני ספריםداا نشر 

ادية المعادية إذ إنها تحمل الكثير من الرؤى الاستشر  ؛ريفلينسبق عهد ترجمة 
 بل إن المترجم ذاته يؤلكد في مقدمته أن الإسلا  لم يأت بجديد، لإقسلا 

. وأن القرآن ما هو إلا التوااة باللغة العربية فهو الديانة اليهودية بالعربية
ن لم يذكرها لنا.  آعلى آيات من القر  -في اأيه  -وذلك اعتمادا  ،للعرب

إنما جا  لينشر اليهودية الأصلية  سلمصلى الله عليه و كما يؤلكد أن الرسول 
عليه القائمة على توحيد الله عز وجل وليمنح العرب المشركين توااة موسى 

الحقيقية وتجانب إلى غير ذلك من آاا  تعااض الرؤية الإسلامية  ،السلا 
صادا اليهودية الادتباس المباشر في القرآن من الم تأكيد. مع حقيقة الوادع

 .(2)يةومن اللغة العبر 
ا من التكافؤل م   وأما عن منهجه في الترجمة فهو منهج يقترب إلى حد  

لكنه أكثر حرية منه؛ ذلك أن المترجم يعمد إلى   رك دورفالدينامي لدى 
كل ةس آيات درآنية فيترجمها في شكل وحدة واحدة )براجراف( دون 

 שוטף סגנוןالتزا  بالأصل، وهو ما يطلق عليه الأسلوب المسترسل في الترجمة 

                                                 

, מערבית תרגום, האשלאם של הספרים ספר, הקוראן: שמש בן אהרון. ר"ד( 1)
 . 2625 אביב - תל, קרני ספרים הוצאת

 وما بعدها. 133ابري: ص عامر الزناتي الج .טו: ט' עמ: שמש בן אהרון. ר"ד( 2)
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لقرآن مع المصادا مع اعتماده على هوامش للترجمة تظهر مدى اتفاق ا
 . (1)اليهودية

ويرى بعض الباحثين اليهود أن هذه الترجمة ليست سوى ترجمة 
تفسيرية للقرآن الكريم، وأن الفااق بينها وبين مفهو  الترجمة فااق كبير 

حسبما -ية تساير العصر كما أن محاولة المترجم خلق تجديدات لغو . للغاية
بل إن ، دد حملّت النص بما ليس فيه وبعدت به عن مراده الأصلي -زعم

يعد أمراً  ،دون أدنى إشااة لذلك ،منهج الحذف والإضافة لدى المترجم
 .(2)معتاداً مألوفاً 

ودد صدات ترجمة اابعة لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية دا  بها 
، وسبب  2225الأستاذ بجامعة تل أبيب عا   نأوري روبيالبروفسوا 

صدوا هذه الترجمة في اأي بعض المستشردين الإسرائيليين هو عد  ملا مة 
الإسرائيلي المعاصر.  يالمتلقى لروح العصر لد ريفلينلغة الترجمة التى اتبعها 

 .ن الكريمآوهو ما يؤلكد ضرواة المراجعة المستمرة لأي ترجمة تتم لمعاني القر 
ترجمات الثلاثة المطبوعة الأولى هي التي سنعتمد عليها خلال وال

إلى اللغة العبرية، ولعلنا منذ البداية نؤلكد  (طه)دااستنا لترجمة معاني سواة 
مدى المفاادة بين منهجي الترجمة المستخدمين هنا سوا  منهج التكافؤل 

ة الدينامي أو منهج التكافؤل الشكلي. ولعل ما ستسفر عنه هذه الدااس
 :ما يمكن أن يقال أو -يؤلكد ضرواة الاعتماد على أحد هذين المنهجين

                                                 

 . טו, יד' עמ: שמש בן אהרון. ר"ד (1)
 . 1' עמ: לשם חיים. 21' עמ: סומך ששון (2)
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للتعامل مع النصوص المقدسة، وخاصة النص القرآني لما له  -مزيج منهما
من خصوصية بلاغية عظمى؛ ذلك أن إعجازه اللغوي من أهم أوجه 

 .ا على الإطلاقهالإعجاز إن لم يكن أهم
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 معاني سورة )طه(:ة النقدية لترجمة الدراس: ثالثاً
   تىَكَٰ  وهََل

َ
وسَى  حَدِيث   أ لهِِ  فَقَالَ  ناَرٗا رءََا إذِ   ٩ م  ه 

َ
ث وٓا  ٱ لِِ ك   م 

 ٓ ت   إنِِّ ٓ  ناَرٗا ءَانسَ  عَلِّ
م لَّ و   بقَِبسَ   مِّن هَا ءَاتيِك 

َ
جِد   أ

َ
دٗى لنَّارِ ٱ عَََ  أ  ه 

١٠  :[01-9]طه  
 אל ויאמר האש לבת תא בראותו? משה קורות את ידעת הלא :رك دورف

 או, בוער סעיף ממנו אליכם אביא או! אש לבת ראיתי כי, פה שבו :אנשיו

הטובה הדרך הזאת באש אמצא
(1). 

 לאְ  ראמְ י ְוְ  שאְ  תוֹראוֹבְ ? השְ מ ְ תרוֹקוֹ רבְ דְ  יךָלְ אְ  אבְ  םאְ הְ וְ  :ريفليون
, רעְ וֹב דאוּ הנ ְמְ מְ  םיכְ לְ אְ  יאבְ אָ לכְ אוּ ילְ אוּ. שאְ בְ  יתְּ שְ גְ רְ הְ  יכְּ , ילְ  וּכּחְ "  :וֹתּחְ פְ שְ מְ 

 .(2)" יםרְ ישְ מְ  חרְ א ְ שאְ בְ  אצְ מְ אְ  אוֹ
 באש בוער הסנה את ראה עת, משה פרשת את שמעת האם :بن شمش

 אביא אולי ואראה נא אסורה. דולק באש הבחנתי כי, לי חכו: "ביתו לבני ואמר

 .(3)"ההנכונ הדרך את ידה -על אמצא או, ממנו אוד לכם
تىَكَٰ  وهََل   : التفسير

َ
وسَى  حَدِيث   أ استئناف  الآية ٩ م 

وبيان أنه أمر  ،مساق الحديثي مسوق لتقرير أمر التوحيد الذي إليه ينته
مستمر فيما بين الأنبيا  كابراً عن كابر. وأما ما ديل من أن ذلك لترغيب 

ة والسلا  في النبي صلى الله عليه وسلم في الائتسا  بموسى عليه الصلا

                                                 

 .  179' עמ: רקנדורף( 1)
 . 320، 319' עמ: ריבלין (2)
 . 187، 186' עמ: שמש בן( 3)
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أعبا  النبوة والصبر على مقاساة الخطوب في تبليغ أحكا  الرسالة  تحمل
عن ادتحا   فيأباه أن مساق النظم الكريم لصرفه عليه الصلاة والسلا 

تىَكَٰ  وهََل    :. وديل(1)المشاق
َ
يحث على  يهذا استفها  تقرير  الآية أ

دد أتاك،  ل( بمعنى دد؛ أي)ه :الإصغا  لما يلقى إليه وعلى التأسي. وديل
دد لم يكن لأن السواة مكية، وأنه سبحانه وتعالى  ؛والظاهر خلاف هذا

ما  ديل: إنه استفها  معناه النفى؛ أيو . أطلعه على دصة موسى دبل هذا
أخبرناك دبل هذا بقصة موسى، ونحن الآن داصون دصته لتتسلى 

 . (2)وتتأسى
 הלאلآية مستخدماً الأداة التز  اكندواف بالاستفها  في صدااة ا

إلا أنه لم يلتز  بالعطف في أول الآية بما أضاع دلالة العطف هنا،  ،)هل(
والتي تفيد الاستئناف المسوق لتقرير أمر التوحيد الذي إليه ينتهي مساق 

دفاه بقصة موسى عليه السلا  ليتأسى به في تحمل أعبا   :الحديث. وديل
على مقاساة الشدائد حتى ينال عند الله  النبوة وتكاليف الرسالة والصبر

 .(3)إلا أن أبا السعود افض هذا القول المحمود،الفوز والمقا  
تىَكَٰ   ودد جعل اكندواف مقابل دوله تعالى

َ
ذي . الידעالفعل  أ

 –اطلع على/ أجاد  –ألم ب  –خبر  –فهم –علم  –يعني ) عرف 
 ידעו לא)( 50/11تضلع(، وهو فعل مقرائي واد في )إشع –أحسن 

                                                 

 .0، ص0( أبو السعود: ج1)
 .313، ص8( أبو حيان: ج2)
 . 53، ص3أبو حيان: السابق نفسه. الزمخشري: جأبو السعود: السابق نفسه. ( 3)
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ولم  -מאומה אתו ידע ולא( )32/0لا تعرف الشبع(، وفي )تك  -שבעה
فدلالة هذا الفعل تدوا حول العلم والإدااك . (1)يكن معه يعرف شيئاً(

للأموا والانتباه إليها وليس معنى الوحى المتضمن في الفعل )أتاك( أى 
 . فالمقابل داصر عن المعنى هنا ،جا ك أو انتهى إليك علمه

ومن ناحية أخرى استخد  المترجم الضمير العائد على المخاطب 
محولًا الفاعل من الحديث ومجيئه إليه صلى الله عليه وسلم إلى شخص  ידעת

الرسول صلى الله عليه وسلم نفسه، فجعله عليه الصلاة والسلا  هو 
 لأن الفعلين )جا  وأتى( بمعنى ؛هنا ي وهذا الاستخدا  غير بر . الفاعل هنا

متقااب في حين أن العلم يتطلب عالم ومتعلم فربما كانت هذه الجزئية 
إشااة لفكرة استقا  الرسول صلى الله عليه وسلم لمعلوماته ومصاداه وخاصة 
في مجال القصص القرآني من الكتب السابقة عليه وبصفة خاصة من العهد 

ل تدوا حول القديم. ومما يؤليد هذا أن دلالة الفعل )أتى( الوااد في الأص
فالإتيان مجئ بسهولة ويقال للمجئ بالذات وبالأمر  ،البلاغ والإبلاغ

، هذا من (2)وبالتدبير، كما يقال في الخير والشر، وفي الأعيان والأغراض
حيث الدلالة، أما من حيث الاستخدا  فنجد المترجم نفسه يستخد  نفس 

( 82( و)الحج 128 ،120للعلم ومعانيه كما في )البقرة  مقابلاً  ידעالفعل 
مما  ،أى أنه يستخد  نفس المقابل لأكثر من معنى في الأصل ؛יודע האינך

 .يحدث خلطاً في المعنى لدى المتلقي
                                                 

 . ידע' ע: שגיב. ד. ידע' ע: שושן אבן. א. ידע' ע: שטיינברג. י (1)
 .203، 202، ص 1. د. تما  حسان: ج8الراغب الأصفهاني: ص ( 2)
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يستخد  المترجم  أنومن جهة أخرى يؤلكد عد  ددة المقابل هنا 
دوله تعالى )هل  أكثر من مقابل لنفس الفعل العري )أتى(، ففي مقابل

 ( استخد  التعبير15وفي )النازعات  ،الآية(21:ٱاة )أتاك( الوااد في سو 
( 1( وفي )الغاشية18( وفي )البروج23. بينما في )الذاايات לך נודע הלא

 وزن ידע إذن فالمترجم يستخد  أفعالًا عدة هى. הגיע הלא استخد  المقابل
وهو . للدلالة على معنى الإتيان הפעיל وزن הגיע ،נפעל وزن נודע، פעל

ذي يؤلدي لسو  فهم لدى المتلقي؛ وذلك في ضو  داعدة الترجمة الأمر ال
 . التي تنادي باستخدا  مقابل واحد إزا  وحدة المقابل والمعنى في الأصل

طه  جم دد خالف بين التكراا في سواتيبل أكثر من هذا أن المتر 
والنازعات اغم وحدة الجملة ومطابقتها في الحالتين؟! ألا يوحي هذا 

وبوجود تأثير يهودي   الكريم،المترجم بعد  الاتساق في القرآن الإجرا  من 
الذي  שמועהكما دلنا ؟! خاصة عندما أضاف في سواة النازعات لفظ 

خبر / خبر منقول / فتوى شرعية  -تقول  -إشاعة  –يعني ) شائعة 
ضافة . ولعل هذه الإ(1)الثاني والثالث هما من عصر المشنا والمعنيان يهودية(
 ،شير لعد  تثبته من كل هذه الحوادث في المقرا بصفة خاصةإنما لت

 فيستخد  تعبيراً يدل على تشككه في الأمر.
بمضامين وإشااات بعيدة ة فترجمته لهذه الآية داصرة عن معناها ومحمل

 عن دلالة الأصل.

                                                 

 . שמועה' ע: שגיב. ד. שמועה' ע: שושן אבן. א. שמועה' ע: שטיינברג. י (1)
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وفي مقابل هذا  د ايفلين دد التز  بالاستفها  في صدااة الآية مع 
يعني  באوالفعل  אליך בא ، ثم استخد  المقابلםוהאحفاظه على العطف 

واد ( ويدل مع حرف اللا   –بلغ –وصل –أدبل  –دد   -أتى –جا  )
ودد يختلف معناه  (.38/23على بلوغ الغاية كما في )تك  אל بعده والأداة

وإن اشتركت معانيه في الدلالة على البلوغ  ،باختلاف الحرف المتصل به
 .(1)أو لجهة معينة ،ما والوصول بالأمر لنهاية

والذاايات ٱودد حافظ المترجم على هذا المقابل في سوا )
. لكنه المطابقة بين سواتي طه والنازعاتمع المحافظة على  الآيةوالنازعات(

المقابل  فاستخد  ،البروج والغاشية واتياستخد  مقابلًا آخر في كل من س
قه خاصة لمحافظته على ، ولعل المترجم هنا أفضل حالًا من سابאלך הגיע

فالمعنى هنا أدرب ، הגיע ،באوحدة المقابل ولوجود تقااب دلالي بين الفعلين 
 .كثر التزاماً بهأصل و لمعنى الأ

إلا أنه  ،أما بن شمش فقد التز  بالاستفها  فقط في صدااة الآية
ثم . حذف العطف بالواو بما يخل بمعناه وبالاتساق العا  بين الآيات

نما إليه /  –بلغ مسامعه –استمع  –يعني ) سمع  שמעقابل استخد  الم
 ישמעו לא אשר)( 11/8أداك(، كما في )تك  –فهم –أنصت –أصغى

(، 22/10لا يسمع بعضهم لسان بعض(، وفي ) إاميا -רעהו שפת איש
تماماً، الأصل معنى عن في دلالته وهو مقابل داصر . (2)(3/50)إيخا

                                                 

 . בוא, בא' ע: שגיב. ד. בוא, בא' ע: שושן אבן. א. בוא, בא' ע: שטיינברג. י( 1)
 . שמע' ע: שגיב. ד. שמע' ע: שושן אבן. א. שמע' ע: שטיינברג. י( 2)
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 שמעתְ اف في استخدا  صيغة المخاطب بالإضافة لسيره على نمط اكندو 

 .عائدا بالفاعلية على شخص الرسول صلى الله عليه وسلم
 שמעومما يؤليد دصوا المقابل هنا أن المترجم نفسه يستخد  الفعل 

( 0( و)التوبة /181كما في سواة )البقرة /  ،للفعل العري )سمع( مقابلاً 
 .(32و)مريم /

ي أن هناك سماع والإصغا ؛ أيدل في ضو  هذا على ال שמעوالفعل 
ودد أصر . ما ويسمعه الرسول صلى الله عليه وسلم من يتكلم بشي 

 ،ٱكما في سوا )  ،في المواضع المناظرة مقابلاً المترجم على استخدامه 
. נודע(، بينما استخد  في سواة الغاشية المقابل البروج النازعات، الذاايات،

خاصة وأنه يوحي بهذا الاستخدا   ،مالمترج عد  ددةوهو الأمر الذي يؤلكد 
ابما   ،لسماع الرسول صلى الله عليه وسلم لقصة موسى من شخص آخر

إسرائيل حسبما ذكر في مقدمته من أن القرآن ما هو إلا التوااة  كان بنو
 .بالعربية للعرب. فالمقابل داصر عن معنى الأصل عند بن شمش كذلك

يات(، وهو لفظ مقرائي مجر  –ودائع  –أحداث )يعني  קורותولفظ 
وأخبروه  - לאמור אותם הקורות כל את לו ויגידו( )32/22كما في )تك 

 .(1)بكل ما أصابهم(
 -وهو يعني )فصل  פרשהفي حين أن بن شمش استخد  المقابل 

 ،مسألة( -حكاية / دضية  –آية / دصة  -سفر  –إصحاح في التوااة 

                                                 

 .קורה' ע: שגיב. ד. קורה' ע: שושן אבן. א. קורה' ע: שטיינברג. י( 1)



 25 

 לשקול המן אמר אשר הכסף פרשת( )3/8وهو لفظ مقرائي كما في )أستير 

. وابما يحاول (1)(12/2وعن مبلغ الفضة الذي وعد هامان بوزنه( )أستير -
نصات من الرسول صلى إبن شمش من خلال هذا المقابل الإيحا  بوجود 

لما يتلى من اليهود في كتبهم، مثلما فعل  -حاشاه-الله عليه وسلم 
 اكندواف.

 ، المراد عند اكندواف وبن شمشعن المعنى اً ومن ثم جا  المقابل داصر 
 .خلافاً لريفلين الذي وفق في الادتراب من المعنى

 (إذ)التز  الجميع بأن  الآية ناَرٗا رءََا إذِ   وفي مقابل دوله تعالى 
فاستخد   ،. إلا أنهم اختلفوا في مقابل )ناااً((2)للظرفية؛ أى حين اأى ناااً 

مشه إلى أن المراد بها )العليقة(. وأشاا في ها ،אש לבתاكندواف المقابل 
 בלבת( )3/2أجيج(، كما في )خر  –أواا –شعلة –يعني )لهب לבהولفظ 

؛ أى أن اللفظ هنا يعني اللهيب وليس الناا. والمراد (3)بلهيب ناا( - אש
بالناا هو ضو ها باعتباا الرؤية من مكان بعيد، وليس اؤية اللهيب في حد 

 אש בלבת( )2/ 3تأثر في هذا بما واد في )خر وهوم ،ذاته فهو دريب جزئياً 

بلهيب ناا من وسط العليقة(، والمقابل يقترب إلى حد ما من  - הסנה מתוך
 .المعنى

                                                 

 . פרשה' ע: שגיב. ד. פרשה' ע: שושן אבן. א. פרשה' ע: שטיינברג. י( 1)
 . 0، ص0بو السعود: جأ (2)
 . לבה' ע: שגיב. ד. לבה' ע: שושן אבן. א. לבה' ע: שטיינברג. י( 3)
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وهو يدل على  אשفي حين استخد  ايفلين المقابل المباشر للناا وهو 
 المعنى المباشر للناا

علة )العليقة مشت באש בוער הסנה אתأما بن شمش فاستخد  التعبير 
فموسى . الرؤية المقرائية بل هذه هي ،ولم يرد هذا المعنى في الأصل ،بالناا(

ولذا  ،لم يكن في موضع يسمح له بتمييز ما يرى سوى أنه الناا فقط
ولو أن موسى دد ميز العليقة لتغير نسق  ،استخد  القرآن هذا اللفظ

يعني  נההסولفظ . الحديث القرآني تماماً ولأصبح الأمر يدعو للدهشة
 لواديات تجلى منها الله على كليمه)العليقة وهى جنبة شائكة من فصيلة ا

يعني  הבוער הסנהولفظ ، Thorn bush وهى تشتعل دون أن تؤلكل ،موسى
بلهيب ناا  - הסנה מתוך אש בלבת)( 3/2كما واد في )خر  عليقة موسى

وكأن  ييوح שמע وهو مما يؤلكد أن استخدامه للفعل. (1)(عليقةالمن وسط 
الرسول صلى الله عليه وسلم يروي ما واد في العهد القديم وليس ذكر ما 

 .أوحى الله به إليه صلى الله عليه وسلم
ت   وفي مقابل دوله تعالى  ٓ  ءَانسَ  استخد  اكندواف  ،الآية ناَرٗا

أما هنا فالإيناس يعني  ،وهو يدل على الرؤيا بمعناها العا  ראהالفعل 
، (2)وديل الإيناس خاص بما يؤلنس به ،ي لا تشوبه شائبةالإبصاا البين الذ

 . فالمقابل غير واف بمعنى الأصل هنا.(3)اأيت من بعيد (:آنست)وديل 

                                                 

 . סנה' ע: שגיב. ד. סנה' ע: שושן אבן. א. סנה' ע: שטיינברג. י( 1)
 . 53ص  3الزمخشري: ج. أبوالسعود: السابق نفسه( 2)
 . 1هامش  183صالكرماني:  (3)
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 وعلى التوالي הבחין ،הרגישأما ايفلين وبن شمش فاستخدما المقابل 
 .وكلاهما دريب من المعنى

لمعنى  مه المقابل المباشراوإن كان ايفلين أكثرهم ددة هنا لاستخد
ناا ، وال(ناا مشتعلة) באש בוער הסנה بينما استخد  بن شمش ،الناا

 يوه ،فاستخد  )لهيب الناا( أما اكندواف. لاتسمى ناااً إلا إذا اشتعلت
ومن ثم تعد ترجمة ايفلين هى . مقابلات داصرة عن المعنى الدديق للأصل

 .الأفضل هنا
ٓ   :دوله تعالى وأما عَلِّ

م لَّ ۡ  ن هَامِّ  ءَاتيِك  فقد أتى  ،الآية بقَِبسَ 
سبحانه بهذا التركيب ليدل على أنه لما كان الإتيان بالقبس ووجود الهدى 

ودال )لعلى( ولم  ، الأمر فيهما على الرجا  والطمعمتردبين متودعين بنى
الناا  :يقطع فيقول )آتيكم(؛ لئلا يعد ما ليس بمستيقن الوفا  به. والقبس

 .(1)أو فتيلة أو غيرهماالمقتبسة في اأس عود 
 אוوفي مقابل هذا المعنى  د اكندواف يستخد  صيغة التخيير 

)إما...أو(، وهذا المقابل يقترب إلى حد ما من المعنى إلا أن  או... .אביא
المترجم لم يظهر دلالة الرجا  والطمع في الأصل وعد  اليقين من تحقق 

 .ومن ثم أخل بجز  من المراد في الأصل ،الأمر
وخلافاً لهذا  ح كل من ايفلين وبن شمش في الحفاظ على دلالة 
الطمع والرجا  في الأصل باستخدا  صيغة تفيد الاحتمال والرجا  

                                                 

 . 53، ص 3الزمخشري: ج( 1)
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 ואראה נא אסורה. إلا أن بن شمش استخد  التعبير المقرائي (או...אולי)

وإنما ادتبسه المترجم مباشرة من  ،وهو ما لم يرد في الأصل ،أميل فأنظر()
 ואראה נא אסורה משה ויאמר) (2/ 3صة الواادة في سفر الخروج، )خرالق

. فقال موسى أميل الآن لأنظر هذا المنظر العظيم( - הזה הגדול המראה את
 .وهو الأمر الذي يؤلكد تعمد تحميل النص بمفاهيم مقرائية لم ترد في الأصل

بس( ، وديل )بق(1))القبس( وهو المتناول من الشعلة وفي مقابل دلالة
أى بشعلة مقتبسة من معظم الناا وهى المرادة بالجذوة في سواة القصص 

(، فرع مشتعل) בוער סעיף. استخد  اكندواف المقابل (2)وبالشهاب القبس
 . وهو دريب من المعنى

 –يعني )جذوة  אוד، ولفظ בוער אודبينما استخد  ايفلين المقابل 
. ودد (3)(8/3ع ( وفي )إش3/2شعلة( كما في )تك  –جمرة  –دبس 

، وكلها مقابلات دريبة من בוערلفظ  فقط دون אודاستخد  بن شمش لفظ 
 .المعنى

ومع ادتراب بعض المترجمين من إدااك دلالة الرجا  في الآية، إلا أنهم 
ن لفظ إجميعاً لم يتمكنوا من إدااك دلالة دوله تعالى )على الناا(، حيث 

الناا يستعلون المكان القريب  )على( هنا يدل على الاستعلا ؛ لأن أهل

                                                 

 322اغب الأصفهاني: ص الر ( 1)
 . 0، ص0أبو السعود: ج( 2)
 . אוד' ע: שגיב. ד. אוד' ע: שושן אבן. א. אוד' ע: שטיינברג. י( 3)
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. (1)منها، أو لأنهم عند الاصطلا  يكتنفونها دياماً ودعوداً فيشرفون عليها
 . (2)إن على هنا بمعنى عند، وبمعنى مع، وبمعنى البا  :نباايودال ابن الأ

الاستخدا  غير وااد  لكون ؛ليس من المترجمين أنفسهمو وهذا دصوا من اللغة 
 ودد حاول بن شمش الإيحا  بهذا المعنى .)في الناا( באשلبا  في العبرية إلا با

)بواسطتها / بجوااها( إلا أنه لم يتمكن من نقل  ידה-עלفاستخد  التعبير 
 .المعنى المراد وهو فكرة الاستعلا 

بينما   ،وبصفة عامة  ح ايفلين في الحفاظ على المعنى إلى حد كبير
صرة في بعض جوانبها ومحملة كانت ترجمة كل من اكندواف وبن شمش دا

 .لأصلل خلافاً بروح مقرائية 
 

                                                 

 .53ص  3. الزمخشري: ج8، 0ص 0أبو السعود: ج( 1)
 .315ص  8جأبو حيان:  (2)
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  ٓ ا تىَهَٰا فلََمَّ
َ
ٓ  ١١ يَمٰ وسَى  ن ودِيَ  أ ناَ   إنِِّ

َ
لعَ  ٱفَ  رَبُّكَ  أ ليَ كَ  خ   نَع 

ِ  إنَِّكَ  سِ ٱ ل وَادِ ٱب قَدَّ وٗى ل م   [01-00]طه:  ١٢ ط 
, עליךנ של, אדוניך אני! * משה', ד אליו ויקרא בקרבו ויהי :رك دورف

  (1)!אתה טוי הקדוש בעמק כי

 לשְ , יךָהְ לֹאְ  יכְ נ ְאָ*  השְ מ ְ(: " לקוֹ) יולְ אְ  ארְ קְ י ְוְ  יהְ לְ אְ  אוֹבוֹכְּ  יהְ י ְוְ  :ريفليون

  .(2)ךָנ ְהְ  אוְ טְ בְ  שדְ קְ מְ הְ  קמְ עְ בְ  יכְּ , יךָלְ עְ נ ְ התְּ עְ 
 אנכי, * משה" : קורא קול שמע אליה התקרב וכאשר :بن شمش

 המקודוש העמק הוא עליו עומד אשר המקום כי, רגליך מעל נעליך של!  ריבונך

  .(3)"טווא"

ٓ  التفسير:  ا تىَهَٰا فلََمَّ
َ
أي الناا التي آنسها، والضمير في أتاها   أ

وسَى  ن وديَِ  عائد على الناا.  ٓ  أي نودي فقيل يا موسى، ١١ يَمٰ   إنِِّ
ناَ  
َ
ول لكونه ضرباً منه، وهو تكليم الله أو عومل الندا  معاملة الق رَبُّكَۡ  أ

وعلمه بأن الذي ناداه هو الله تعالى حصل له بالضرواة خلقاً منه إياه. 
ناَ إنَِّنِٓ  تعالى فيه بالاستدلال بالمعجزة. 

َ
ا الضمير لتأكيد وتكرا للَّّ  ٱ أ

ا  ناً وتفسيراً لإقبهيوالجملة جا ت تبي –هة بالدلالة وتحقيق المعرفة وإماطة الش
 .١٣ (3) ي وحَى  لمَِا في دوله 

                                                 

 . 226' עמ: רקנדורף (1)
 . 113' עמ: ריבלין (2)
 . 187' עמ: שמש בן (3)
 وما بعدها . 315، ص8. أبو حيان: ج55، 53، ص2. الزمخشري: ج12، 2، ص0سعود: جأبو ال (3)
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، (1)ن وهو البلوغ والمجي  )أي بلغها(نلاحظ هنا أنه في مقابل الإتيا
 –)درب الذي يعني קרבاستخد  اكندواف مقابلًا هو المصدا من الفعل 

شااف علي(، كما في )خر  –أشرف علي –تقد  –أدبل –دنا -ادترب
 ح ل ة(، وكا - המחנה אל קרב כאשר ויהי)( 32/12

ن عندما ادترب إلى الم
 ، فالمقابل غير واف  (2)تقد  إلّي ههنا( - הנה עד קרב( )22/10وفي )صمو

الها ؛ وذلك لأن  بالمعنى المراد في الأصل. كما حذف الضمير المتصل وهو
 אל ויאמר( )3/5هنا بالرواية المقرائية الواادة في سفر الخروج ) المترجم متأثر

لا تقترب إلى هنا(، وذلك أثنا  حادث العليقة وتحذير فقال  - הלם תקרב
الرب لموسى بعد  الادتراب. فهو هنا يحاول الإيحا  بالفكر المقرائي من 

 خلال المقابل الذي استخدمه.
وسَى  ن ودِيَ  ثم في مقابل  بالبنا  للمفعول يستخد   ١١ يَمٰ 

ن الندا  ينداج تباا أوالفعل دريب من معنى الأصل باع 'ד אליו ויקראالمقابل 
المفسرون. إلّا أن المترجم أخطأ هنا باستخدا  البنا   تحت القول كما ذكر

وهذا خروج من حد  ،الرب 'ד للفاعل وليس للمفعول فجعل الفاعل هو
لأن البنا  للمجهول مع العلم بالفاعل لإثااة النفس  ؛الالتزا  بالأصل

هذا الموضع لم يكن يعلم أن  والتشويق لمعرفة الفاعل، خاصة وأن موسى في
ولذا ف ن الأوفق البنا  للمجهول وهو ما أضاعه المترجم عن  ،الله سيناديه

                                                 

 .205، ص 1( د. تما  حسان: ج1)
 .קרב' ע: שגיב. ד. קרב' ע: שושן אבן. א. קרב' ע: שטיינברג. י (2)
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 מתוך אלהים אליו ויקרא( )3 /3عمد متأثراً في هذا بالرواية المقرائية )خر

 ناداه الله في وسط العليقة(، ومن ثم فترجمته هنا غير وافية بالمعنى. הסנה
والتز   בא  بالمقابل المباشر لإقتيان وهو الفعل أما ايفلين فقد التز 

مع  אליו ויקרא بالضمير المتصل، ولكنه حو ل البنا  للمجهول إلى معلو 
بين دوسين وهذا إخلال بجز  من المعنى   (קול)وضع مقدّا وهو لفظ 

كذلك. إلا أنه أشاا لكون اللفظ الدال على الفاعل هنا هو من تقديره ولم 
 فترجمته أفضل من سابقه اغم أنها غير وافية بالمعنى. ،يرد في الأصل

 –والذي يعني )ادترب התקרבفاستخد  لإقتيان المقابل  شأما بن شم
، والمعنى هنا غير واف  بالدلالة (1)دنا من( وهو فعل مشنوي –تقرب إلى

خاصة وأنه يقع في إطاا الرؤية المقرائية لدى اكندواف. ثم يجعل مقابل جملة 
)سمع صوتاً ينادي( وما أشد البعد بين دلالة  קורא קול שמעتعبير )نودي( ال

الأصل التي توحي بالتواصل والااتباط وبين دلالة الترجمة. فالمقابل والترجمة 
لديه داصران عن المعنى كذلك. ولعل مرد ضياع دلالة البنا  للمجهول هنا 

 נקראالفعل  دعى(، بينما –عليى يعني )ناد קרא لأن الفعل ؛طبيعة اللغة
المواضع التي واد بها الفعل فة اودد استخد  المترجمون في ك ،دُعى( –يعنى )نوُدي

بالبنا  للمعلو ،  אל קראالمقابل  –(32و)القصص (،8كما في )النمل -)نودي( 
لا  נקראلأن الفعل  ؛من المترجم ولعل هذا من خصائص اللغة وليس دصوااً 

ؤلكد أن اللغة العبرية وإن كانت من أدرب بما ي ،يحمل دلالة المناداة مباشرة
                                                 

' ע: שגיב. ד. התקרב, קרב' ע: שושן אבן. א. התקרב, קרב' ע: שטיינברג. י( 1)
 .התקרב, קרב
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اللغات إلى اللغة العربية إلا أنها داصرة عن التعبير عن كل الدلالات التى 
 .يحتويها النص القرآني

ٓ  والمتصل في دوله تعالى  وأما مقابل التوكيد بالضمير المنفصل  إنِِّ
ناَ  
َ
 ،)أنا سيدك( ךאדוני אני،  د اكندواف دد استخد  المقابل   رَبُّكَ  أ

ٓ   ריבונך אנכי شمشوبن  ،)أنا إلهك( אלהיך אנכיواستخد  ايفلين  ناَ   إنِِّ
َ
 أ

من تكراا  حيث أخلت هذه الصيغ جميعاً بالتوكيد المستفاد  رَبُّكَ 
 الضمير.
ومن حيث المقابلات فقد استخد  اكندواف مقابل دلالة الربوبية  

 –مالك –صاحب –اب –شريف –حاكم –الذي يعني )سيد אדון لفظ
(. وهو يشير 8/ 35من الأسما  الحسنى للمولى(، كما في )تك  –مولى

لمعنى صاحب الداا، والزوج والسيد المالك، كما يدل على خالق كل شي  
 - יהוה האדון( )18/ 23(، وفي )خر 11/ 3وسيده، كما في )يشو 

لقائل بأن . والمقابل دريب وملائم للمعنى في ضو  الرأي ا(1)السيد الرب(
الرب في اللغة العربية يعني السيد المطاع، والرجل المصلح للشي  والمالك 

 .(2)له
 –الذي يعني )الرب אלהיםأما ايفلين فاستخد  مقابل الربوبية لفظ 

داضي يحكم حسب شريعة الرب(، وهو  –الفيصل –المولى –الخالق –الله

                                                 

 .אדון' ע: שגיב. ד. אדון' ע: שושן אבן. א. אדון' ע: טיינברגש. י( 1)
 وما بعدها . 135، ص1الطبري: ج ( 2)
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 أنه يدل  (. إلا2/3، وفي )تك(22/2دضاة )يدل على الرب كما في 
 עשתרת)( 11/5كذلك على الإلهة المؤلنثة عشتروت كما في )مل أول 

، كما أنه يدل على آلهة (عشتواث إلاهة الصيدونيين – צדנים אלהי
 פני על אחרים אלהים לך יהיה לא) (22/3خر )الشعوب الأخرى كما في 

وهو مقابل داصر عن المعنى خاصة  .(1)لا يكن لك آلهة أخرى أمامي( –
للرب وللفظ الجلالة دون إظهاا  مقابلاً ضو  استخدا  ايفلين لهذا اللفظ  في

 للفااق بينهما.
الذي يعني  ריבוןفي حين استخد  بن شمش مقابله اللفظ المشنوي 

من أسما  الله الحسنى(، وهو  –الرب –المولى الكريم –سيد –مولى –)اب
، بما يقترب من (2)الذي يدل على الكثرة والزيادة والوفرة רבבمن الفعل 

دلالة الرب الذي يشتق من مفهو  التربية وهي إبلاغ الشي  إلى كماله 
 . بالإضافة للتقااب الصوتي بين اللفظ والأصل العري. (3)شيئاً فشيئاً 

والقصوا هنا نابع من كون المترجمين دد أضاعوا دلالة التوكيد بالضمير 
(، 32المترجمون في)القصص المنفصل في الآية. وهو نفس النهج الذي اتبعه 

ناَ إنَِّنِٓ  ففي مقابل دوله تعالى 
َ
استخد  الجميع الضمير مع لفظ  للَّّ ٓ ٱ أ

ومن ثم  د الصيغة  אללה אני, אלהים אנכי', ד אני: الجلالة فقط على التوالي

                                                 

 .אלהים' ע: שגיב. ד. אלהים' ע: שושן אבן. א. אלהים' ע: שטיינברג. י( 1)
 .ריבון' ע: שגיב. ד. ריבון' ע: שושן אבן. א. ריבון' ע: שטיינברג. י( 2)
 بعدها .وما  25، ص1البيضاوي: ج( 3)
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فهذا عد  اهتما  المستخدمة في الحالتين داصرة عن إظهاا التوكيد القرآني 
 فادة من أسلوب التوكيد في الأصل.بالبلاغة المست

 :( في مقابل دوله تعالى2في مقابل هذا  د ايفلين في )سواة النمل و 
   ناَ  ٓۥإنَِّه

َ
، أي أنه אלהים הוא אני הנה يستخد  التعبير [9]النمل:   للَّّ  ٱ أ

ومما يؤلكد هذا أن  . مداك لما يجب استخدامه هنا للاحتفاظ بدلالة الأصل
أما ايفلين ، האלהים הוא אני( التعبير 13في )طه كندواف استخد  

، وذلك للاحتفاظ بدلالة אלהים אנכי הנהفاستخد  في نفس الموضع التعبير 
هنا  הנהكان يجب عليه استخدا  الأداة وبالتالى  . التوكيد في الأصل

، ריבונך אני הנהمن دلالة التوكيد في الآية على النحو التالى:  لتعويض جز   
 ها أنا معك(. עמך אנכי והנה( )28/10ساً على ما واد في )تكوذلك ديا

ومن ثم جا ت ترجمة هذه الآية داصرة في جز  كبير منها عن دلالة 
 الأصل لدى الجميع.
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  َل قِهَا قَال
َ
وسَٰ  أ ل قَىهَٰا ١٩ يَمٰ 

َ
عَٰ  حَيَّة   هَِ  فإَذَِا فأَ  قاَلَ  ٢٠ تسَ 

هَا ذ  هَا تَََف    وَلَ  خ  ولَٰ ٱ يَرتَهَاسِ  سَن عيِد 
  [10-09]طه:  ٢١ لِ  

, ארצה וישליכהו!* ארצה השליכהו! משה: אלהים ויאמר: رك دورف
 למצבו נשיבהו כי, תירא ואל, אחזהו: אלהים ויאמר.* מתנודד לנחש ויהי

  .(1) !הראשון

*  ץצְ רוֹמְ  שחְ נ ְ אהוּ הנ ְהְ וְ , הוּיכְ לְ שְ י ְוְ * : "השְ מ ְ הוּיכְ לְ שְ הְ : " ראמְ י ְוְ : نوريفلي

 . (2) ןאשוֹרְ הְ  גוֹהְ נ ְמְ לְ  הוּיבְ שְ נ ְ בשְ הְ  הנ ְהְ , אירְ תְּ  אלֹוְ , וֹב זחְ אְ " :ראמְ י ְוְ 
 לנחש ויהיה, וישליכהו!" משה, אותו השלך: "ויאמר: بن شمش

 למטה ויהיה ישוב ואז, בזנבו ואחוז ידך שלח, תפחד אל: "ויאמר. מתרוצץ

בכפך
(3). 

ني على سؤلال ينساق إليه الذهن كأنه : )دال( استئناف مبالتفسير
ل قِهَا قاَلَ   ،)دال( :فماذا دال عز وجل فقيل :ديل

َ
 ، ١٩ يَمٰ وسَٰ  أ

معنى )ألقها( أي اطرحها على الأاض لترى من شأنها ما لم يخطر ببالك 
 فَإذَِا وتكرير الندا  لتأكيد التنبيه. )فألقاها( على الأاض . من الأموا

ي أنه عليه و ومعنى )تسعى( تتنقل وتمشي بسرعة. وا  ٢٠ عَٰ تسَ   حَيَّة   هَِ 
الصلاة والسلا  حين ألقاها انقلبت حية صفرا  في غلظ العصا ثم انتفضت 

وعبر عنها هنا  ،فلذلك شبهت بالجان تااة وسميت ثعبان أخرى ،وعظمت

                                                 

 . 180' עמ: רקנדורף( 1)
 . 113' עמ: ריבלין( 2)
 . 252' עמ: שמש בן( 3)
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هَا بالاسم العا  للحالين. و)دال( استئناف كما سبق،  ذ   تَََف    وَلَ  خ 
هَاسَن   ولَٰ ٱ سِيَرتَهَا عيِد 

؛ أي هيئتها وحالتها المتقدمة مع كونه  ٢١ لِ  
لتعليل الامتثال بالأمر والنهي، ف ن إعادتها إلى ما كانت  اً استئنافاً مسود

فعلة من السير تجوز  :والسيرة. ها وعد  الخوف منهاذ  خ  عليه من موجبات أ  
 .(1)بها للطريقة والهيئة 

طف بواو حافظ في صدا الآية على الع دوافونلاحظ هنا أن اكن
القلب، وأظهر مقابل لفظ الجلالة اغم أن الأصل على الغيبة؛ وذلك خوفاً 

ل قِهَا قاَلَ   الأمر ثم استخد  مقابل. من سو  الفهم
َ
و د  ١٩ يَمٰ وسَٰ  أ

هنا الأمر وااد أولًا ثم الندا  لإقيناس والتنبيه،  ده يبدأ بالندا  ثم بالأمر 
خلافاً للترتيب الأصل بما يخل بجز  من دلالة النص وهو التوكيد على صدوا 

الذي يعني طرح الشي   الأمر. ودد استخد  اكندواف مقابل )الإلقا (
ألقيت  :حيث تلقاه أي تراه، ثم صاا في التعااف اسماً لكل طرح، ويقال

 –)دذف والذي يعني השליךالفعل  - (2)إليك دولًا وسلاماً وكلاماً ومودة
أنه يدل على الإلقا   (شتينبرج)وذكر . لفظ( –طرح –نبذ –ألقى -امى

 השלכתְ  כי( )38/18)إشع ، كما في הטיל, הפיל, ארצה הורידوالطرح 

ف نك طرحت واا  ظهرك كل خطاياي(، وفي  - חטאי כל ךג וְ  אחרי
ألقى  -ארץ משמים השליך( )2/1( )إيخا 2/20( )نحميا 52/18)مزامير

                                                 

. 323، 323، ص8. أبــــــــو حيــــــــان: ج52، 58، ص3. الزمخشــــــــري: ج11، 12، ص0( أبــــــــو الســــــــعود: ج1)
 .183، ص3البيضاوي: ج

 . 353، 353الراغب الأصفهاني: ص ( 2)
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. والفعل بمعناه هذا يقترب من دلالة الإلقا  (1)ا  إلى الأاض(من السم
ثم كراه في الآية التالية  ،ארצהوالطرح إلا أن المترجم استخد  الظرف 

وإضافته لهذا الظرف لم تكن سوى اغبة من المترجم في  .ארצה וישליכהו
إضفا  الطابع المقرائي على النص القرآني، وذلك أن هذه الصيغة وادت في 

اطرحها إلى الأاض،  –לנחש ויהי וישליכהו ארצה השליכהו)( 3/3)خر 
في دصة موسى المناظرة لنفس هذا ، (، فصاات حيةفطرحها إلى الأاض

حد الأمانة باستخدامه لهذا  وهو في هذا تعد ى. المشهد من القصة القرآنية
ومما المقابل الذي يوحي بوجود ادتباس في القرآن الكريم من العهد القديم. 

  :( يستخد  مقابل دوله تعالى12يؤلكد هذا أن المترجم نفسه في )النمل
ل قِ 
َ
( مقابل 31وكذلك في )القصص ،מטך את השלךالتعبير   عَصَاكَ   وَأ

ن    :دوله تعالى
َ
ل قِ  وَأ

َ
. מטך את נא השלךيستخد  التعبير   عَصَاكَ   أ

رائي، خاصة وأن ستخدا  الظرف لإضفا  الطابع المقلاهنا  واع  إذن فهو 
 النمل والقصص. تيسواة طه تسمى سواة الكليم وهي تسبق سوا 

وهي تلائم لفظ الحية  נחשثم  ده مقابل لفظ )حية( يستخد  لفظ 
أي تدل  ؛الزواحف ةالعربية باعتباا المقابل العبري يدل على فرع من أسر 

قابل على الحيات بصفة عامة فالمقابل دريب من المعنى هنا. ثم استخد  م
 –تمايل  –ماد  –اهتز  –الذي يعني )تحرك  התנודד)تسعى( الفعل 

                                                 

' ע: שגיב. ד. השליך, לךש' ע: שושן אבן. א. השליך, שלך' ע: שטיינברג. י( 1)
 .השליך, שלך
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. والفعل هنا يدل على التحريك والاهتزاز دون الحركة (1)تأاجح( –تذبذب 
السريعة في التنقل التي أثاات الخوف في نفس موسى، كما أن الاهتزاز هو 

 .(2)هززت الرمح فاهتز وهززت فلانا للعطا  :التحريك الشديد، يقال
فترجمة اكندواف لهذه الآية داصرة  ،فالمقابل داصر هنا عن أدا  معنى الأصل

 ومليئة بالظلال اليهودية.
. משה השליכהו أما ايفلين فقد التز  بالتقديم للأمر أولًا ثم الندا 

الذي حافظ على استخدامه دون إضافات في   השליךواستخد  الفعل 
، 32، والشعرا 128والأعراف ،12 كافة المواضع المناظرة في )النمل

واستخد  للسعي . נחש(. ثم استخد  مقابل لفظ )حية( لفظ 31والقصص
كما   ،ئة وذهاباً(تراكض جي –يعني )جرى ذهاباً وإياباً الذي  רוצץالفعل 

. ومن هنا نعلم (3)تجري كالبروق( - ירוצצו כברקים) (2/5في )ناحو  
فترجمة ايفلين هي  ،السريع مدى فهم المترجم لدلالة السعي وهو التنقل

 دريبة إلى حد كبير من المعنى هنا.
أما بن شمش فنجده دد التز  بالأمر أولًا ثم الندا  وبالمقابلات مثلما 

وهو فعل  התרוצץودد استخد  للدلالة على السعي الفعل  ،فعل ايفلين
ها  على  –اكض من مكان لآخر – عصر الحديث ويعنى )تراكضيرجع لل

                                                 

 .התנודד, נוד' ע: שגיב. ד. התנודד, נוד' ע: שושן אבן. א( 1)
 . 532الراغب الأصفهاني: ص ( 2)
' ע: שגיב. ד. רוצץ, רוץ' ע: שושן אבן. א. רוצץ, רוץ' ע: שטיינברג. י( 3)

 .רוצץ,רוץ
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جود شخص آخر يتم وهو دريب من المعنى إلا أنه يدل على و  (1)وجهه(
 .الأصل معنىالأمر فهو دريب من ما كان  الركض معه، وأيًّا

هَا قاَلَ   :وفي مقابل دوله تعالى ذ  هَا تَََف    وَلَ  خ   سِيَرتَهَا سَن عيِد 
ولَٰ ٱ

وهي  תירא ואל אחזהו د اكندواف يستخد  الصيغة  [21طه: ] ٢١ لِ  
 -ظرف -حالة -حال -)وضعيعني  מצבدريبة من المعنى. ولفظ  صيغة
 وهو دريب من المعنى كذلك. (2)ملابسات( -طوا

الذي  מנהגولفظ  ،وكذلك جا ت ترجمة ايفلين دريبة من المعنى
. فترجمته (3)نمط(-دأب -سلوك -سنة -مسلك -)وضعاستخدمه يعني 

 .ملتزمة بالأصل هنا
 ואחוז ידך שלח, תפחד אלعن الخوف بينما  د بن شمش يقد  النهي 

 – בזנבו ואחז ידך שלח) (3/3وهذه العبااة هي ذاتها الواادة في )خر בזנבו
أن الأصل ذكر الأمر  ةالترجم. ومما يؤلكد دصوا (مد يدك وأمسك بذنبها

بالأخذ دون تحديد أي موضع من مواضع الحية سيمسك موسى عليه 
والمترجم يسير في هذا على نهج  ؟السلا  به أولًا هل الرأس أ  الذنب

حتى وإن   ،اكندواف في محاولته إضفا  الصفات المقرائية على النص القرآني
 ترد به.  لمكان في هذا إضافة للنص 

                                                 

 .צץהתרו,רוץ' ע: שגיב. ד. התרוצץ, רוץ' ע: שושן אבן. א( 1)
 .מצב' ע: שגיב. ד. מצב' ע: שושן אבן. א. מצב' ע: שטיינברג. י( 2)
 .מנהג' ע: שגיב. ד. מנהג' ע: שושן אבן. א. מנהג' ע: שטיינברג. י( 3)
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هَا  :هنا أن المترجم في مقابل دوله تعالى القصواومما يؤلكد   سِيَرتَهَا سَن عيِد 
ولَٰ ٱ

فهو أولًا دد حول ود( )حينئذ سيع ישוב ואזأواد الصيغة  ٢١ لِ  
الفاعل من ضمير العظمة وجمع المتكلمين )سنعيدها( إلى الحية ذاتها فجعل 

ذاته وهو ما يخل تماماً بالمعنى ودلائل دداة الله  נחשأي الـ  ישוב ואזالمقابل 
واد في )خروج  בכפך למטה ויהיה والتعبير. عز وجل في إبراز هذه المعجزة

بما يؤلكد سو  الترجمة  (صاات عصا في يدهف – בכפו למטה ויהי) (3/3
 .ودصواها عن المعنى وإضفا  ظلال  يهودية على الأصل

وفي هذه الآيات واد وصف عصا موسى عليه السلا  بأنها صاات 
حية وهو الاسم العا  فقد سماها الله عز وجل جاناً تااة كما في 

رة كما في ( نظراً إلى المبدأ، وسماها ثعباناً م12، والنمل31)القصص
، ثم سماها حية مرة أخرى ى( باعتباا المنته32، والشعرا 128)الأعراف

كانت في ضخامة الثعبان وجلادة   :وديل ،باعتباا الاسم الذي يعم الحالين
إن الحية اسم جنس يقع على الذكر  :. وديل(1)الجان ولذلك دال كأنها جان

 .(2)والأنثى والصغير والكبير
القرآني وددة الوصف وتنوعه وفقاً لكل حال وفي مقابل ددة اللفظ 

للثعبان  مقابلاً  נחשومقا   د اكندواف في جميع الأحوال يستخد  المقابل 
، 12للجان في )النمل مقابلاً ( و 32والشعرا  ،128الأعراف)في 

                                                 

 .12، ص0. أبو السعود: ج183، ص3البيضاوي: ج( 1)
 . 58، ص3الزمخشري: ج( 2)
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 ،( استخدمها مقابلًا للاسم العا  للحية22(، وهنا في )طه 31القصص
 آني.وهو ما أضاع دلالة التنوع القر 

في   נחש ده عند بن شمش حيث استخد  نفس اللفظ  هنفسو الأمر 
 .فة المواضعكا

في حين  د ايفلين يستخد  تعبيرات متنوعة ليوحي بوجود تنوع في 
بينما في مقابل لفظ الجان في  .נחש( استخد  المقابل 22الأصل ففي )طه

 كأنه صاا) נחש היה כמו( استخد  المقابل 31، والقصص12)النمل
  بالفااق بين المشبه ؛ أي أنه استخد  صيغة التشبيه كمحاولة لإقيحا(ثعباناً 

( استخد  مقابل الثعبان 32 ، والشعرا 128. بينما في )الأعرافوالمشبه به
لة من الأفاعي السامة اأسها مُثلث الشكل لها صيالذي يعني )ف צפעוניلفظ 

 נחשים( )8/18ميا )إا  كما في  ،(viperidaeسنان كبيرتان تنفثان السم 

  .(1)(52/5( و)إشع 11/8شع إ)وفي ( حيات أفاعي צפעונים
وهو بهذا يحاول الإيحا  بوجود فااق وإن لم يتمكن من نقل المعنى 
المراد بددة إلا أن المحاولة تحمد له في مراعاته لتنوع الوااد في النص القرآني. 

 ايفلين خلافاً لركندواف وبن شمش. ومن هنا تظهر ددة

                                                 

 .צפעוני' ע: שגיב .ד. צפעוני' ע: שושן אבן. א. צפעוני' ע: שטיינברג. י( 1)
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  َم  ٱو م  ج   جَنَاحِكَ  إلَِٰ  يدََكَ  ض  ِ  مِن   بَي ضَاءَٓ  تََ ر  وءٓ   غَير   ءَايةَ   س 
رَىٰ  خ 

 
 [ 22 طه:] ٢٢ أ

 לך זה, נגע בלי לבנה ותוציאה, זרועך תחת ידך את שים :رك دورف

 .(1) !השני האות
 .(2) ינ ְשְ  תאוֹ, העְ רְ  ילְ בְ מְ  הנ ְבְ לְ  האָצְ י ְוְ  ךָיקְ חְ  לאְ  ךָדְ י ְ ףס ְאְ וְ  :نوريفلي

 כשלג לבנה תהיה, שתוציאנה ולאחר בחיקך ידך שים ועתה :بن شمش

 . (3) שתיפגע מבלי
م  ٱوَ   التفسير: م  إلى جنبك تحت العضد؛  جَنَاحِكَ  إلَِٰ  يدََكَ  ض 

كما أن جناحي   ،أي أدخلها تحت عضدك ف ن جناحي الإنسان جنباه
ع فيه فأطلق على اليد العسكر ناحيتاه مستعاا من جناحي الطائر، ثم توس

وعلى العضد وعلى جنب الرجل. وأمره الله بهذا ليقوى جأشه ولتظهر له 
ج   :هذه الآية العظيمة في اليد. دوله تعالى  :جواب الأمر، ودوله تََ ر 

 َٓبَي ضَاء  حال من الضمير فيه  مِن  ِ وءٓ   غَير  متعلق بمحذوف   س 
هو الردا ة والقبح وكنى به عن  لأن السو  ؛أي كائنة من غير عيب ودبح

 .(3)سشمخرجت بيضا  تشف وتضي  كأنها  :البرص، ديل

                                                 

 . 180' עמ: רקנדורף( 1)
 . 113' עמ: ריבלין( 2)
 . 252' עמ: שמש בן( 3)
، 3ج. البيضاوي: 11، ص0. أبو السعـود: ج325، 323، ص 8. أبو حيان: ج52، ص3جالزمخشري: ( 3)
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استخد  اكندواف مقابل الأمر بالضم وهو الأمر ب دخال اليد تحت 
والمعنى دريب من دلالة  ،זרועך תחת ידך את שיםالعضد استخد  التعبير 

اع خلافاً الأصل هنا، خاصة وأنه التز  بذكر الجناح بأنه العضد والذا 
واستخد  مقابلها لفظ  ،للجيب التي واد ذكرها في سواتي النمل والقصص

تعني الجز  الممتد في الإنسان من الكتف وحتى اليد.  זרועلأن لفظ  ؛חיק
ج   لكن نلاحظ أن المترجم في دوله تعالى  اغم أن الضمير   بَي ضَاءَٓ  تََ ر 

)تخرجها( حيث حوّل  אהותוציلليد وهي الفاعل،  ده يستخد  المقابل 
الضمير إلى موسى عليه السلا ، وذلك اعتماداً على ماواد في )خروج 

. وفي هذا إخلال بجز  من المعنى لأن إسناد ثم أخرجها( – הּאְ צְ וֹיוְ )( 3/0
فالمترجم وإن أخطأ نتيجة الأثر . الفاعلية لليد يوحي بعظم المعجزة ودوتها

ج    :إلا أنه أداك دلالة دوله تعالىاليهودي الذي يضفيه على ترجمته.   تََ ر 
ِ  مِن   بَي ضَاءَٓ  وءٓۡ   غَير  )بيضا   נגע בלי לבנהالمقابل  (لسو )ا لـواستخد   س 

وذلك اعتماداً على من دال إن المراد الكناية عن البرص  ،ون برص()د
رَىٰ  ءَايةَ   وغيره من الأمراض السيئة. ثم استخد  مقابل دوله تعالى  خ 

 
 أ

٢٢ -השני האות المقابل -وهي نكرة    َرَىٰ  ءَاية خ 
 
عرفها  حيث ٢٢ أ

عدداً من المعجزات، اغم أن الأصل استخد  )أخرى(  يبالها  وكأنه يحص
نكرة لكونها ثاني المعجزات فالتعريف يخالف الأصل. فترجمته بها داصرة عن 

 .معنى الأصل غير ملتزمة به
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)للضم( وهو المقابل المباشر  ידך ואסוף أما ايفلين فاستخد  المقابل
 –وهو يعني )حضن חיקإلا أنه استبدل )جناحك( بالمقابل . للمعنى
ودد خلط المترجم بين هذه الآية وبين . داخل( –وسط –كنف  –حجر

ل ك  ٱ دوله تعالى   ودوله تعالى:  ،[32القصص:]  جَي بكَِ  فِ  يدََكَ  س 
د خِل  

َ
ستخد  مقابلهما لفظ للذين اا[ 12:نملال] [01-01]النمل:   ...يدََكَ  وَأ

بما يخل المعنى المراد هنا. ولكنه من ناحية أخرى التز  بكون اليد  ،חיק
والتز  . רעה מבליوالتز  بمقابل السو   ،לבנה ויצאהالبيضا  هي الفاعل 

( إلى أن )اليد 2وأشاا في هامشه ادم ). שני אות بالتنكير في )آية أخرى(
 הרגיש לא אך מצורעת היתה הידن أن يشعر موسى بألم( أصابها البرص دو 

وهذا الهامش يسي  للنص لأن الأصل لم يرد به مثل هذا . (1) כאב כל
ِ  مِن   المعنى، بل كنى النص عن عد  الضرا بقوله تعالى  وءٓ   غَير   . س 

حيث استخد  نفس الفعل  ידך שים ועתהأما بن شمش فجعل المقابل 
كما أخطأ في مقابل لفظ )جيبك( فأواد اللفظ . افالذي استخدمه اكندو 

كما . هنا)جناح( مثلما فعل ايفلين دون إدااك لددة اللفظ القرآني  ،חיק
ساا على نهج اكندواف فجعل الفاعل هو موسى عليه السلا  وليس اليد 

واد في العهد  כשלג לבנה תהיה. ثم أضاف من لدنه التعبير תוציאנה ذاتها
وإذا يده  – כשלג מצורעת ידו והנה)( 3/0وسى )خروج القديم في دصة م

                                                 

 . 113' עמ: ריבלין( 1)
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. (12والنمل  ،31ودد أضاف هذا التعبير في )القصص، (برصا  مثل الثلج
 .فهذه إضافة لإقسا ة للأصل

إلى  من الأصل دريب)دون أن تصاب( فهو  שתיפגע מבליوأما التعبير 
 يهودية ظلالاً  يلكن الترجمة بصفة عامة داصرة عن المعنى وتضف. حد كبير

( 3/0على النص القرآني. ودد أشاا المترجم في الهامش إلى موضع )خر 
وكأنه يريد القول إن النص القرآني مقتبس من التوااة، حاشاه في ذلك. ولم 

رَىٰ  ءَايةَ    :، بل حذف دوله تعالىايكتف بهذ خ 
 
دون مراعاة ٢٢ أ

لمعنى، فترجمته غير  باللتداج القرآني في وصف المعجزات، وهذا يعد إخلالاً 
ولعل الترجمة المقترحة هى تعديل ترجمة ايفلين على النحو ، ملتزمة بالأصل

  ..רעה מבלי לבנה ויצאה זרועך אל ידך ואסוף :التالى
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 نَ  إلَِٰ  ذ هَب  ٱ ح  ٱ رَبِّ  قاَلَ  ٢٤ طَغَٰ  ۥإنَِّه   فرِ عَو  َ ريِ لِ  شۡ   صَد 
٢٥ [ :25-23طه ]. 

 הרחב! אדוני: משה ויאמר. מאוד הוא תועה כי ,פרעה אל ךל :رك دورف

 .(1)ילב את נא
 לקְ הְ וְ . יבְ בְ לְ  ילְ  היבְ חְ רְ הְ ، יהְ לֹאְ : ראמְ י ְוְ : "הרְ מְ הְ  יכְּ ، הע ְרְ פְ  לאְ  ךְלְ  :ريفلين

 .(2) יתְ וְ צְ מְ  ילְ עְ מְ 
".  המתפרץ החוטא פרעה אל אותך שולחים אנו כי"... :بن شمش

 .(3) לבי רחבה! ריבוני: "ויאמר משה ויתפלל
تعليل للأمر أو لوجوب المأموا به؛ أي  ٢٤ طَغَٰ  ۥإنَِّه    التفسير:

د في التكبر والعتو والتجبر حتى تجاسر على العظيمة التي هي جاوز الح
ح  ٱ رَبِّ  قاَلَ  دعوى الربوبية.  َ ريِ لِ  شۡ  رِي لِٓ  وَيسَِّ   ٢٥ صَد  م 

َ
 ٢٦ أ

ليل تضرع إلى ابه عز وجل وأظهر عجزه لما أمُر بما أمُر به من الخطب الج
ريِ وَيَضِيق    :بقوله وسأله تعالى  [13الشعرا : ] لسَِانِ   ينَطَلقِ   وَلَ  صَد 

أن يوسع صداه. وفي زيادة كلمة )لي( مع انتظا  الكلا  بدونها تأكيد 
ا ثانياً. وفي وتفسيرهم ،لطلب الشرح والتيسير ب بها  المشروح والميسر أولاً 

ن المطلوبين وفضل اهتما  مها وتكريرها إظهاا مزيد اعتنا  بشأن كل تقديم
باستدعا  حصولهما له واختصاصهما به؛ لأنه تكرير للمعنى الواحد عن 

                                                 

 . 180' עמ: רקנדורף( 1)
 . 112, 113' עמ: ריבלין( 2)
 . 252' עמ: שמש בן( 3)
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ل ل  ٱوَ   (1)طريق الإجمال والتفصيل دَةٗ  ح  ق  وفي تنكير  ٢٧ لّسَِانِ  مِّن ع 
يفهم عنه  العقدة وإن لم يقل عقدة لساني أنه طلب حل بعضها إاادة أن

صفة للعقدة، كأنه   لّسَِانِ  مِّن جيداً، ولم يطلب الفصاحة الكاملة. 
ديل عقدة من عقد لساني، وتنكيرها إنما يفيد دلتها في نفسها لا دلتها 

 .(2)باعتباا كونها بعضاً من الكثير
نَ  إلَِ  ذ هَب  ٱ  :في مقابل دوله تعالى التز  كل من   فرِ عَو 

بينما  د بن شمش يستخد  . פרעה אל לךبالأمر المباشر  اكندواف وايفلين
)لأننا  פרעה אל אותך שולחים אנו כיصيغة الخبر وليس الأمر المباشر 

إذ الأمر هنا إنما  ؛وهذا المعنى دصر عن دلالة الأصل. مرسلوك إلى فرعون(
المقصود من تمهيد المقدمات السالفة، وفصل عما دبله من  إلىتخلص هو 

اذهب إليه بما اأيته من الآيات الكبرى وادعه  :إيذاناً بأصالته؛ أي الأوامر
 .فجا ت ترجمة بن شمش داصرة هنا عن معنى الأصل .(3)إلى عبادتي

فقد سبقت الإشااة إلى دول  ٢٤ طَغَٰ  ۥإنَِّه   وأما دوله تعالى 
المفسرين إن الطغيان هو تجاوز الحد في التكبر والعتو والتجبر. وديل هو 

 .(3)اوز الحد في العصيان تج

                                                 

. 12، 11، ص0. أبــــــــو الســــــــعود: ج328، 328، ص8. أبــــــــو حيــــــــان: ج01، 02، ص3جالزمخشــــــــري: ( 1)
 . 183، 183، ص3البيضاوي: ج

 . أبو حيان: السابق نفسه. البيضاوي: السابق نفسه.01، ص0. الزمخشري: ج12، ص 0أبو السعود: ج( 2)
 .11، ص 0أبو السعود: ج( 3)
 . 323ص  الراغب الأصفهاني:( 3)
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والذي يعني  תעהوفي مقابل هذا المعنى يستخد  اكندواف الفعل  
 - زاغ –انحرف)عن سوا  السبيل(  –احتاا –حاا –تشرد –ضل -)تاه

تاهوا في البرية( و)إشع  -במדבר תעו( )128/3زلّ(، كما في )مزامير 
 בתעות( )33/12كلنا كغنم ضللنا( و)حزديا  - תעינו כצאן כלנו( )53/0

حين ضل إسرائيل فضلوا عني واا   - גלוליהם אחרי מעלי תעו אשר ישראל
فالدلالة هنا للضلال والخروج عن جادة الصواب وعبادة آلهة  .(1)أصنامهم(

 في תועים . بينما استخد  لفظإشااة لهذا في حزديال أخرى، حيث وادت
الأصنا . والمعنى لم  ة أو كناية عن عبدالعصر الوسيط للدلالة على الضالين

، خاصة وأن ة من الأصل العرييتطرق لدلالة تجاوز الحد في العصيان المراد
ضل(. ومما يؤلكد عد  ددة اكندواف  -في جز  من دلالته يعني )تاه الفعل

( يستخد  35)طغى( فنجد في )طه للفعلأنه يستخد  أكثر من مقابل 
( يستخد  الفعل 0، والعلق 18والنازعات ،33طه ، بينما في )הזידالمقابل 

. بما يعني عد  وحدة לב את הקשהيستخد  التعبير  (الفجر)في و  ،שגה
 المقابل لديه.

تمرد  -لذي يعني )عصىوا המרהفي حين استخد  ايفلين المقابل 
خالف أمر(، وواد في العهد القديم بمعنى أثاا  –شق عصا الطاعة  -على

( 128/11في )مزاميرالغضب بسبب التعنت وعد  الطاعة كما 
وعصيتم دول الرب إلهكم(  -אלהיכם יהוה פי את ותמרו( )1/20و)تث

, הרגיז, מרד)أن دلالته تعني  (ابن شوشان)ودد ذكر . (88/32و)مزامير
                                                 

 . תעה' ע: שגיב. ד. תעה' ע: שושן אבן. א. תעה' ע: שטיינברג. י( 1)
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، ولعل المقابل هنا يقترب في دلالته من دلالة العصيان المتعمد (1)(מרה
ه الحد في العتو والتمرد على ما يؤلمر به، وهو يقترب من دلالة تجاوز 

، 33والتجبر. ومما يدل على التزا  ايفلين أنه استخد  هذا الفعل في )طه 
يدل  המרהن الفعل أو  ،(، خاصة0، والعلق11، والفجر18والنازعات ،35

على الوصول في العصيان لمرحلة إغضاب الآخر أي تجاوز الحد في 
 .العصيان

 חטאوالفعل  פרץהמת החוטאأما بن شمش فقد استخد  هنا التعبير 
( 5/10فسق(، كما في )خر-ادترف جريمة –أجر –أذنب–يعني )أخطأ 

ويل للأمة  -חוטא גוי הוי) (1/3ودد أخطأ شعبك( و)إشع  -עמך וחטאת)
ودال أخطأت إلى  -ליהוה חטאתי ויאמר( )12/10الخاطئة( و)خر 

 –تمرد على –الذي يعني )اخترق התפרץ ثم استخد  الفعل .(2)الرب(
صاا  :؛ أي أن المعنى(3)(28/12خلع العذاا(، كما في )صمو  –عصى

، واغم أنه واد في وهذا المعنى غير واف بمراد الأصلالمتمرد(.  ئعنده )المخط
، وهذا مخالف مختلفينالأصل بلفظ واحد فقد عبر عنه بن شمش بلفظين 

، خاصة وأن هناك من الأفعال ما يقترب في ولقواعد الترجمةلددة الأصل 
لته من معنى النص القرآني. ويؤلكد هذا أن بن شمش نفسه يستخد  في دلا

                                                 

' ע: שגיב. ד. המרה, מרה' ע: שושן אבן. א. המרה, מרה' ע: שטיינברג. י( 1)
 . המרה, מרה

 . חטא' ע: שגיב. ד. חטא' ע: שושן אבן. א. חטא' ע: שטיינברג. י( 2)
' ע: שגיב. ד. התפרץ, פרץ' ע: שושן ןאב. א. התפרץ, פרץ' ע: שטיינברג. י( 3)

 . התפרץ, פרץ
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( 35بينما يستخد  في )طه  ،فقط חוטא ( المقابل11، والفجر33)طه 
؛ המתמרד( المقابل 0، والعلق18ثم يستخد  في )النازعات ،התפרעالمقابل 

أي أنه لم يلتز  بوحدة المقابل مثلما فعل اكندواف بما يوحي بوجود تعدد 
 الأصل العري ويودع المتلقي في حبائل أخطا  الترجمة وعد  وحدة في

 .المقابل
ح  ٱ رَبِّ  قاَلَ   :دوله تعالىفي مقابل و  َ ريِ لِ  شۡ   لِٓ  وَيسَِّ   ٢٥ صَد 
رِي م 

َ
وأشاا في  לבי את נא הרחב  د اكندواف يستخد  التعبير ٢٦ أ

وهذا . حكمة وفهماً( نىمنح)ا ובינה חכמה לי תןهامشه إلى أن المراد هو 
وسع لي )) المعنى دريب مما ذكره بعض المفسرين دال ابن جريج: معناه

 وسع دلبي)) :. ودال الكرماني((صداي لأعي عنك ما تودعه من وحيك
بجعله عليماً بشؤلون الحق  :وديل .(1)((ولينه لفهم خطابك وأدا  اسالتك

 واد في לבי את נא הרחבوالتعبير  .(2)وأحوال الخلق حليماً حمولاً 
( 25/22لأنك تُـر حّبُ دلبي(، و)مزامير  -לבי תרחיב כי( )112/32)مزامير

أفُ رجُ ضيقات دلبي(، وذكر شتينبرج أن معناه )تخلصه  -הרחיבו לבבי צרות)
والمقابل دريب في معناه من المراد بشرح الصدا. إلا أن  .(3)من الضيق(

في  לב את הרחיב  التعبير ترجم لم يلتز  بوحدة المقابل حيث استخدالم
 לב את לי פתח( والتعبير 22في )الزمر לב רחב נתן( والتعبير 125)الأنعا  

                                                 

 .328، ص 8أبو حيان: ج( 1)
 .12، ص 0أبو السعود: ج( 2)
 . הרחיב, רחב' ע: שושן אבן. א. הרחיב, רחב' ע: שטיינברג. י( 3)
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وبهذا  ده يخرج عن حد الالتزا  بوحدة المقابل في المواضع  ،(1في )الشرح 
 المختلفة.

وحرص  לבבי לי הרחיבالتعبير  نفس في حين  د ايفلين دد استخد 
كما في )الشرح، والزمر، المناظرة   الآياتابل في بوحدة المق  على الالتزا
 .نحل(. فهو أكثر التزاماً من سابقهوالأنعا ، وال

وإن ساا على نهج  לבי הרחיבالتعبير نفس أما بن شمش فاستخد  
( 1، والشرح125اكندواف حيث لم يلتز  بوحدة المقابل فنجده في )الأنعا 

 (1شه لسواة الشرح )هامش، وإن أشاا في هامלב הרחיבيستخد  المقابل 
ثم . ( الذي استشهدنا به هنا25/18أن هذا يشبه ما واد في )مزامير  إلا

أي ودع  ؛לב את פתח( يستخد  المقابل 22، والزمر120 د في )النحل 
 لأدرب للمعنى هنا.اهو  לבי הרחיב في نفس الأمر ولعل

 أما من حيث التركيب فنجد اكندواف وبن ،هذا من حيث المقابل
بل حذفاها بما أخل  ،شمش لم يهتما بوجود اللا  والضمير )لي( في الأصل

 لِٓ  وَيسَِّ    :بدلالة التقديم هنا. وإن ذكرها اكندواف في مقابل دوله تعالى
رِي م 

َ
 ،. بينما لم يلتز  بها بن شمش في الحالتينדברי את לי וישר ٢٦ أ

، ودلالة الإجمالبعد  وكلاهما دد أضاع دلالة التكراا هنا وهي التفصيل
 بن شمش. دالتقديم في الحالة الأولى عند الاثنين وفي الحالة الثانية عن
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في حين التز  ايفلين بالمقابل المباشر وبالتكراا والتقديم في الحالتين 
ولعل  فهو الأدرب والأكثر التزاماً هنا. מצותי מעלי והקל .לבבי לי הרחיבה

 . ر التزاما بالأصلالأكثو ترجمة ايفلين هى الأدرب 
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   تيَِاه
 
ولَٓ  فَأ ولَ  إنَِّا فَق  ر سِل   رَبّكَِ  رسَ 

َ
ىءِيلَ  بنَِٓ  مَعَنَا فَأ رَ  وَلَ  إسِ 

م    ب ه  بّكَِ   مِّن يةَة بِ‍َٔا جِئ نَكَٰ  قدَ   ت عَذِّ لَمٰ  ٱوَ  رَّ ٰ  لسَّ دَىى ٱ تَّبَعَ ٱ مَنِ  عَََ  ٤٧ ل ه 
وحَِ  قدَ   إنَِّا

 
ٓ  أ نَّ  إلََِ نَا

َ
ٰ  ل عَذَابَ ٱ أ بَ  مَن عَََ ٰ  كَذَّ  [74-74]طه:  ٤٨ وَتوََلَّ

 בני את אתנו שלח, אנחנו אלהיך שלוחי: ואמרו אליו לכו :رك دورف
 להולך ושלום, אדונך מאת באותות אליך באנו הן!  לענותם תוסף ואל ישראל
 עורף אלינו והפונים בנו כזבים המדברים כי, לנו גלה גם* .הטובה בדרך

יוסרו
(1). 

 חלְ שְ  התְּ עְ , יךָהְ לֹאְ  ייחְ לְ שְ  נוּחְ נ ְאְ : " רוּאמְ י ְוְ  םיהְ נ ְשְ  יולְ אְ  אוּבוֹי ְוְ  :ريفلين
 לעְ  םלוֹשְ וְ , יךָהְ לֹאְ  תאְ מְ  תאוֹבְ  יךָלְ אְ  אנוּבְ  הנ ְהְ . םנ ְעְ תְּ  לאַוְ  לאְ רְ שְ י ְ ינ ְבְ  תאְ  נוּתְּ אְ 
י, אָז נ ינוּ לוּגְ  רבְ כְּ  ןכְ אָ*.יםרְ ישְ מְ  חרְ א ְבְ  ךְלְ הְ  רשְ אְ  לכְּ  ע נ ש כּ  ר כּ ל ע ל י חוּל ה  ש   א 

ן כּ ח ש י פ  ף ו   .(2)" ע ר 
 את שלח. ריבונך שליחי אנו לו תאמרו כה אליו בבואכם: بن شمش

 ברכת עם מריבונך אות לך הבאנו. חייהם את תמרר ואל, ישראל בני את, עמנו
 באותותינו המכחש כי לנו נתגלה זאת עם יחד אולם. הישר בדרך למודרך שלום

ייענש והסוטה
(3). 

تيانه الذي هو عبااة عن الوصول إليه بعدما  )فأتياه( أمر ب التفسير:
باعتباا تعليله بما  (لا تخافا)أمُرا بالذهاب إليه فلا تكراا، وهو عطف على 

ولَٓ  .بعده ولَ  إنَِّا فَق  أمر بذلك تحقيقاً للحق من أول الأمر  رَبّكَِ  رسَ 

                                                 

 . 181'עמ: רקנדורף( 1)
 . 111' עמ: ריבלין (2)

 . 255' עמ: שמש בן( 3)
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الطاغية شأنهما ويبني جوابه عليه. أي وخاطباه. )ابك( تحقيراً له ليعرف 
ر سِل   .وإعلاماً أنه مربوب مملوك إذ كان هو يدعي الربوبية

َ
 بنَِٓ  مَعَنَا فَأ

ىءِيلَ  رَ التعرض لعنوان الربوبية والفا  لترتيب ما بعدها على ما دبلها،   إسِ 
والمراد بالإاسال إطلادهم  ،معهما ه مما يوجب إاسالهم ابِّ ف ن كونهما اسولي  

م    وَلَ من الأسر والقسر.  ب ه  أي ب بقائهم على ما كانوا عليه من   ت عَذِّ
العذاب؛ ف نهم كانوا تحت ملكة القبط يستخدمونهم في الأعمال الصعبة 

وتوسيط حكم الإاسال بين بيان اسالتهما وبين ذكر المجي  بآية . الفادحة
ن تهوين الأمر على مهاا الاعتنا  به مع ما فيه دالة على صحتها لإظ

ف ن إاسالهم معهم من غير تعرض لنفسه ودومه بفنون التكاليف  ؛فرعون
الشادة كما هو حكم الرسالة عادة ليس مما يشق عليه كل المشقة؛ ولأن في 

. الآية نوع طول فتأخير ذلك مخل  بتجاوب أطراف النظم الكريم ي بيان مج
  بّكَِ   مِّن يةَة بِ‍َٔا كَ جِئ نَٰ  قَد ما يدل على صددهما في  اذكر أي   رَّ

إاسالهما إليه، فهذا تقرير لما تضمنه الكلا  السابق من دعوى الرسالة 
ف ن مجيئهما بالآية من جهته تعالى مما يحقق  ؛وتعليل لوجوب الإاسال

مرهما. وإظهاا اسم الرب في موضع لأاسالتهما ويقراها ويوجب الامتثال 
لإضماا مع الإضافة إلى ضمير المخاطب لتأكيد ما ذكر من التقرير ا

وتوحيد . وديل على سبيل التوكيد بأنه مربوب مقهوا )فرعون(. والتعليل
 ،لأن المراد إثبات الدعوى ببرهانها لا بيان تعدد الحجة ؛الآية مع تعددها

الة. ن الرسمفكأنه دال: دد جئناك بمعجزة وبرهان وحجة على ما ادعيناه 
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 َلَمٰ  ٱو ٰ  لسَّ دَىى ٱ تَّبَعَ ٱ مَنِ  عَََ إما فضل للكلا  فالسلا  بمعنى التحية  ل ه 
اغباً به عنه وجرياً على العادة في التسليم عند الفراغ من القول، مسلماً 

 إنَِّا :هو مداج متصل بقوله :على متبعي الهدى، وفي هذا توبيخ له. وديل
وحَِ  قدَ  
 
ٓ  أ ون إذ ذاك خبراً بسلامة المهتدين من العذاب، وفيه فيك  إلََِ نَا

وحَِ  قدَ   إنَِّا ترغيبه في اتباعهما على ألطف وجه ما لا يخفى.
 
ٓ  أ  إلََِ نَا

باداة فربما صدا منه في لأن فرعون كانت له  ،يمن جهة ابنا ولم يذكر الموح
ٰ  ما لا يليق به. )أن العذاب( الدنيوي والأخروي حق الموحي؛  مَن عَََ

بَ  ٰ  :أي بآياته تعالى كَذَّ وفيه من  ،أي أعرض عن دبولها  وَتوََلَّ
التلطيف في الوعيد؛ حيث لم يصرح بحلول العذاب به مالا مزيد عليه. 

لعل تغيير النظم والتصريح بالوعيد والتوكيد فيه؛ لأن التهديد في أول  :وديل
 .(1)بالوادع أليقو الأمر أهم وأ ح 

وهو فعل  – ر الآية بالفعل المعطوف بالفا  )فأتياه(نلاحظ أن تصدي
إذ  د اكندواف  ،دد أحدث خلافاً بين المترجمين –أمر كما أجمع المفسرون
فهو ملتز  هنا بالأمر، وإن حذف  ואמרו אליו לכו يستخد  صيغة الأمر

 الكريمة. يالعاطف )الفا ( بما يخل بالترابط بين الآ
)فأتياه فقالا(  ויאמרו שניהם אליו ויבואו أما ايفلين فاستخد  المقابل

أي استخد  صيغة الماضي عن طريق واو القلب في محاولة منه للحفاظ على 

                                                 

. 180، 185، ص3. البيضـــــاوي: ج332، 338، ص8بـــــو حيـــــان:ج. أ12، 18، ص0( أبـــــو الســـــعود: ج1)
 .08، ص3الزمخشري: ج
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قلوب استخدامه دلالة الفا  هنا. ومما يؤلكد استخدا  صيغة المستقبل الم
في زمن المستقبل بما يضيع دلالة الأمر هنا وإن التز  بصيغة  ויאמרוللفعل 

 .المثنى
مع  ةياا على هذا المنوال بن شمش حيث استخد  صيغة الحكودد سا

)عند مجيئكم إليه  לו תאמרו כה אליו בבואכםتحويل الأمر إلى صيغة المصدا 
هكذا تقولون له(، وهذه الصيغة تنحو إلى زمن الاستقبال لا إلى زمن 

)ستقولون( في زمن  תאמרוومما يؤلكد هذا استخدامه لصيغة الفعل  ،الأمر
 ال مع عد  الالتزا  بالعطف هنا بما يخل بالمعنى.الاستقب
 ولَ  إنَِّا الجميع بالضمير المخاطب في  التزم[74-74]طه:   رَبّكَِ  رسَ 

خذ يؤل  غير أنه. ריבון, אלהיםخدا  المقابل بين ت)ابك( مع خلاف في اس
ولَ على اكندواف تقديمه للخبر   على التوكيد بالضمير   رَبّكَِ  رسَ 

في حين  )اسولا إلهك نحن(. אנחנו אלהיך שלוחי، إذ جعل المقابل  إنَِّا
 .التز  بادى المترجمين بالأصل في هذه الجزئية

   ر سِل
َ
ىءِيلَ  بنَِٓ  مَعَنَا فَأ رَ فالفا  هنا للترتيب والربط  إسِ 

بينما  د اكندواف يحذف الرابط هنا . الداخلي في الآية كما سبق القول
ة المنقوطة، وكذلك فعل ايفلين وإن حاول الإتيان بما يدل مكتفياً بالفاصل

ن(. أما بن شمش فهو مع حذف العاطف )الآ עתהعلى الترتيب وهو لفظ 
فجعل بني  ،)شعبنا بني إسرائيل( ישראל בני את, עמנו את أضاف التعبير

، ()شعبنا עמנו אתإسرائيل بعدما كانوا مفعولًا به في الأصل جعله بدلًا من 



 58 

لأنهما في ؛ ضافة لم ترد في النص ولم يكن للسياق أن يتحملهاوهي إ
ين لفرعون دون إثااة ما يحول دون تحقيق هذا لوالحديث بال ،معرض التقرب

الأمر منهما عليهما السلا ، ولذا فلا محل لوضع )شعبنا( أو )دومنا( هنا؛ 
لأن هذا سيحول الأمر بدلًا من كونه إخراج للمؤلمنين من تحت سلطان 

لكافر إلى مجرد تحرير وطني دومي لهذا الشعب فتخل هذه الإضافة بالشحنة ا
 الدلالية المستفادة هنا.

   َيةَة بِ‍َٔا جِئ نَكَٰ  قد   لم يداك اكندواف دلالة التوحيد والإفراد
اغم أن الأصل  אותות بل أتى بالمقابل جمعاً  –للآية حسبما ذكر المفسرون

، فكيف له بالجمع على مجمل القصة؟! أفلا يتعلق بآيتين وهما العصا واليد
هذا خروجاً عن حد الالتزا  بالأصل إضاعة للمعنى المستفاد هنا؛ وهو  يعد  

 تحقيق الرسالة وإثباتها بالبرهان دون تعديد لأنواع هذا البرهان.
  َلَمٰ  ٱو ٰ  لسَّ دَىى ٱ تَّبَعَ ٱ مَنِ  عَََ التز  اكندواف وايفلين  ٤٧ ل ه 

في حين لم يلتز  بهذا بن شمش بل استخد   ،ااة هذه الجملةبالعطف في صد
. )مع( وصاا المعنى )جئناك بآية من ابك مع تحية السلا ( עםالأداة 

  أداة أخرى يخل بدلالة الأصل ويخرج عن اوحذفه للعاطف بالواو واستخد
 .حد الالتزا  هنا

نَّ  وفي مقابل دوله تعالي 
َ
ٰ  ل عَذَابَ ٱ أ بَ  مَن عَََ ٰ  كَذَّ  ٤٨ وَتوََلَّ

 יוסרו עורף אלינו והפונים בנו כזבים המדברים כי استخد  اكندواف المقابل

(. وهو هنا دد حوّل الجملة )إن من يكذبون علينا ويعرضون عنا سيعادبون
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ستغراق أو ف واللا  في )العذاب( للاسمية المؤلكدة بالأداة )إن( والألمن الا
ضي انحصاا هذا الجنس في من كذب وعلى التقديرين يقت ،تفيد الماهية

. (1) فوجب في غير المكذب المتولي أن لا يحصل هذا الجنس أصلاً  ،وتولى
إذن فالمترجم دد أخل بالدلالة هنا؛ لأنه استخد  الفعل المتجدد الحدوث، 

ٰ  ذكر  كما أنه ددّ . بينما الأصل يستخد  الاسم الثابت الدائم  مَن عَََ
بَ  ٰ  كَذَّ على ذكر )العذاب(، بما يفقد الآية جز اً من دلالتها  ٤٨ وَتوََلَّ

 ويخرج عن ددة المعنى والنظم.
 כל על יחול העונש כיأما ايفلين فكان حريصاً على الالتزا  بالأصل 

سمية مع الحفاظ على حيث حرص على التوكيد والا עורף ויפן כיחש אשר
 .الترتيب فهو أفضل هنا من سابقه
ذكر )العذاب(،  اكندواف حيث أخّرنهج أما بن شمش فساا على 
)لأن  ייענש והסוטה באותותינו המכחש כיمع تحويل الجملة إلى الفعلية 

بما يضيع جز اً مهماً من دلالة  ،المكذب بآياتنا والمنحرف عنها سيعادبون(
 الأصل ويفقد النص دوته.

كثر التزاماً هنا، إذ شاب وبصفة عامة جا ت ترجمة ايفلين هي الأ
 .قصوا في نقل المعنىالاكندواف وبن شمش  تيترجم

                                                 

 . 02، ص22( الرازي: ج1)
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  َنزَل
َ
مَاءِٓ ٱ مِنَ  وَأ نَا مَاءٓٗ  لسَّ رجَ  خ 

َ
وَجٰٗا ۦٓ بهِِ  فَأ ز 

َ
ٰ  نَّبَاتة  مِّن أ  شَتَّّ

ا  ٱوَ  كُ  وا   ٥٣ م    ر عَو  ن عَمَٰك 
َ
 [53 – 53طه: ]  ....أ

: ויאמר*  למינהו פרי כל לכם ויוציא, השמים מן מים ויורד...:رك دورف

 .(1) למתבוננים אות זה!  בהמתכם את מהם והאכילו, אכלום
 יםחְ מְ צְ מְ  יםחְ מְ צְ , יםינ ְמְ  םהְ בְ  יאצְ וֹנוְ . םי ְמְ  םי ְמְ שְ הְ  ןמְ  דרְ וֹיוְ  ...:ريفلين

 .(2) תנוֹבוּתְּ  ישְ נ ְאַלְ  תאוֹ הז ְבְ  ןכְ אָ, םיכְ נ ְקְ מְ  עוּרְ וּ לוּכְ אְ *  יםנ ְשוֹ
 מהאדמה ידיהם על ומוציא ,השמים מן מים מוריד והוא... :مشبن ش

 לאנשי אותות אלה בכל. למיקנכם מרעה עם, למאכל שונים צמחים סוגי

תבונה
(3). 

ِيٱ  التفسير: م   جَعَلَ  لََّّ رۡضَ ٱ لكَ 
َ دٗا لِ    [53طه: ]  مَه 

نَا رجَ  خ 
َ
، وإنما ل تحت الحكايةخدا( أ نز ل  عطف على ) [53طه: ] ۦٓ بهِِ  فَأ

التفت إلى التكلم للتنبيه على ظهوا ما فيه من الدلالة على كمال القداة 
والحكمة والإيذان بأنه لا يتأتى إلا من دادا مطاع عظيم الشأن تنقاد لأمره 
وتذعن لمشيئته الأشيا  المختلفة. وفيه تخصيص أيضاً بأنا نحن نقدا على 

 . (3)أحد  ةمثل هذا ولا يدخل تحت ددا 

                                                 

 . 181 'עמ: רקנדורף( 1)

 . 111' עמ: ריבלין( 2)

 . 255' עמ: שמש בן( 3)
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ابل دلالة الالتفات هنا  د اكندواف لم يلتز  بالأصل حيث وفي مق
. وكذلك الحال )وانزل...واخرج( ויוציא....ויורדل الضمائر كلها للغيبة حو  

وهما بهذا دد أضاعا دلالة  .ومخرج(زل...من  ) ומוציא...מורידلدى بن شمش 
بهذا بل الالتفات السابق ذكرها بما يخل بالمعنى لديهما. ولم يكتف بن شمش 

( إلى الاسمية اا ع و ا، كُلُوا  ل الجملة من الفعلية )حذف فعل الأمر التالي وحو  
بما يخل بدلالة الأصل لأنعامكم(  ومرعى)للطعا   למיקנכם מרעה עם למאכל

 .هنا
بما يعني  ונוציא...ויורדتفات في الأصل لفي حين التز  ايفلين بالا

ى نسق الجملة الفعلية في الأصل ، كما حرص علهنا الأصلدلالة إدااكه ل
 .ترجمته ملتزمة بالأصل دريبة من معناهجا ت ومن ثم  מקניכם ורעו אכלו
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 ۞م   مِن هَا نَكٰ  م   وَفيِهَا خَلَق  ك  م   وَمِن هَا ن عيِد  ك   تاَرَة   نُ  رجِ 
رَىٰ  خ 

 
 [55طه:]٥٥أ

 הן * האחרון ביום יוציאכם ומקרבו ישיבכם עפר ואל יצרכם מעפר :رك دورف

 .(1)...,אותותינו כל את הראינוהו
נ הוּ, םכְ יבְ שְ נ ְ הּכְ וֹתּ לאְ וְ ، םכְ נוּרְ צְ י ְ הנ ְמְ מְ  :ريفلين מ   תרְ חְ אַ םעְ פְ  םכְ יאְ צְ נוֹ מ 

 .(2)....,םלְ כְּ  ינוּתְ תוֹאוֹ הוּאְ רְ נ ְוְ * 
 עוד נוציאם וממנה נחזירם ואליה יצרנום האדמה מן אשר :بن شمش

 .(3)...אותותינו כל את לפרעה ינושהרא לאחר אולם. פעם
( مع أنها آيات هىأولى ال ) بـ:وتخصيص كونها آيات لهم  التفسير:

م   مِن هَا۞  . باعتباا أنهم المنتفعون بهاينللعالم نَكٰ  أي في ضمن   خَلَق 
كم آد  عليه الصلاة والسلا  منها ف ن كل فرد من أفراد البشر له حظ يأب

وديل المعنى خلقنا أبدانكم من النطفة  ،لسلا من خلقه عليه الصلاة وا
م   وَفيِهَا المتولدة من الأغذية المتولدة من الأاض بوسائط.  ك    ن عيِد 

بالإماتة وتفريق الأجزا . وإيثاا كلمة )في( على كلمة )إلى( للدلالة على ]
م   وَمِن هَا الاستقراا المديد فيها.  ك  رَىٰ  تاَرَة   نُ  رجِ  خ 

 
أليف بت ٥٥ أ

أجزائكم المتفتتة المختلطة بالتراب على الهيئة السابقة واد الأاواح إليها، 
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وكون هذا الإخراج تااة أخرى باعتباا أن خلقهم من الأاض إخراج لهم 
  .(1)وإن لم يكن على نهج التااة الثانية ،منها

وفي مقابل هذا المعنى وكون الضمائر تعود على الله عز وجل، باعتبااه 
وباعتباا الالتفات في  ،القادا على فعل هذه الأموا لا شريك له الأوحد

الآية السابقة إلى ضمير العظمة مع كون الحديث لجميع السامعين وليس 
 د مقابل هذا . الناس بهذا لألباب فقط حتى وإن كانوا هم أولىلأولي ا

 حيث حوّل الضمائر من ضمير نون العظمة إلى اً المعنى لدى اكندواف مختلف
وفي هذا إضاعة للمعنى؛ وكأن الكلا  على لسان  ،ضمير المفرد الغائب

موسى وليس خطاباً من الله عز وجل مباشرة. باعتباا أن هذه الأموا كلها 
، ثم يعود יוציאכם، ישיבכם ،יצרכםضمن دداة الله عز وجل فنجد المقابل 

ا يفقد النص بم .הראינוהוإلى ضمير العظمة في الآية التالية )ولقد أايناه( 
تماسكه ويوحي بأن موسى ينبئ القو  بقداة الله عليهم دون مراعاة لدلالة 

ل الضمير الالتفات والاتساق الداخلي في الآيات. ولم يكتف  بهذا بل حو  
يه لاغم أن الأمر إشااة لخلق آد  ع)من تراب(  מעפר في )منها( إلى لفظ

اعاة لترابط الآيات بالإحالة دون مر  עפרالسلا ؛ أي أنه ددّا محذوفاً وهو 
بالضمير )منها( إلى لفظ الأاض الوااد في الآية السابقة. كما لم ينتبه 

)إلى  עפר ואל، فاستخد  المقابل (إلى)لالة )في( ودلالة للفااق بين د
ل مقابل التراب( فهو يفقد النص جز اً من بلاغته وجزالة نظمه. كما حو  

ولا شك أن المترجم هنا . في اليو  الآخر() האחרון ביום)تااة أخرى( إلى 
                                                 

 .82، 02، ص22. الرازي: ج22، ص0( أبو السعود: ج1)
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خرج عن حد الأمانة والددة في النقل؛ ذلك أن المراد الإخراج في هيئة 
مختلفة عن هيئة الخلق الأولى وأشااة لعملية الخلق والإخراج الأولى وهو 
إخراجهم من الأاض عند الخلق، وليس المراد مجرد ذكر ظرف الزمان. ولكن 

 ( بنفس2تضح لنا من هامشه ادم )لنص بهذا الشكل يالمترجم فهم ا تعمد
هذا هو أسلور محمد في جعل كلاما )): والذي يقول فيه الصفحة

أي أن المترجم حوّل الضمائر هنا  ؛((ءوأفكاره على لسان سائر الأنبيا
، وليس موسى عليه تكلم هو محمد صلى الله عليه وسلمباعتباا أن الم

دخل في النص ويحمله ما لم يرد به ليؤلكد اؤيته الصلاة والسلا . وهو بهذا يت
خاصة وأنه خلال الآية  ،الاستشرادية المعادية للرسول صلى الله عليه وسلم

فهذا يعُد  صلى الله عليه وسلمالسابقة والآية الحالية لم يرد ذكر للرسول 
 .الكريم القرآني بالنظم خيانة للأمانة وجهلاً 

اً بالأصل إذ حافظ على الضمائر في مقابل هذا  د ايفلين ملتزم
والتز  بالضمير العائد في صدااة الآية . נראהו ,נוציאכם ,נשיבכם, יצרנוכם

فهو يعود على الأاض التي سبق ذكرها في الآية السابقة، كما تنبه  ממנה
محاولًا الحفاظ على المعنى في  תוכה ואלللدلالة المرادة من استخدا  )فيها( 

، فهو أكثر ددة هنا אחרת פעםى معنى )تااة أخرى( الأصل. كما حافظ عل
 اظاً على معنى الأصل ونظمه.فوح

ير؛ أما بن شمش فنجده يتلاعب بالضمائر كذلك لكن على نحو مغا
فعاد  הראינו ,נוציאם, נחזירם, יצרנום لباب(إذ دصر الضمائر على )أولي الأ

ل به أحد من  يقبالضمائر على نهاية الآية السابقة اغم أن هذا مما لم
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ماتة والإعادة أموا تختص بالخلق عامة خاصة وأن الخلق والإ ،المفسرين
وهو ما لم يداكه . مؤلمنهم وكافرهم دون فااق أو تمييز بينهم في هذا الأمر
وأما الضمير في . المترجم ففقد جز اً من المعنى بهذا التدخل في الأصل

 האדמה מן אשר المضمرصدااة الآية فاستخد  مقابله اللفظ المظهر دون 
 بل استخد يفهم الفااق بين )في( وبين )إلى(، ولم  .)الذي من الأاض(

بما يخل بجز  من دلالة النص كذلك. إلا أنه كان أفضل من  )إليها( ואליה
وهو بهذا دد . פעם עוד اكندواف حيث حافظ على مقابل )تااة أخرى(

وبالتالي تكون . ز  هناومن ثم فهو غير ملتدلالة الأصل، أضاع جز اً من 
 .ترجمة ايفلين هي الأفضل هنا والأدرب للمعنى
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  َِل ق
 
حَرَة  ٱ فَأ دٗا لسَّ جَّ ونَ  برَِبِّ  ءَامَنَّا قاَل وٓا   س  وسَٰ  هَرٰ   ٧٠ وَم 

 [82طه: ]

 באלהי אנחנו מאמינים: ויאמרו פניהם על המכשפים ויפלו :رك دورف

 (1)!ואהרן משה
 השְ מ ְוּ ןר ְהְ אַ יהְ אלֹבְ  וּנמְ אְ הְ : "רוּאמְ י ְוְ , יםוְ חְ תְּ שְ מְ  יםפְ שְ כְ מְ הְ  לוּפְ י ְוְ  :ريفلين

" (2). 
 מאמינים אנו: "ויאמרו המכשפים השתחוו קרה שכך ולאחר :بن شمش

 .(3)"ואהרן משה של בריבונם
ونَ  برَِبِّ  ءَامَنَّا التفسير:  وسَٰ  هَرٰ  تأخير موسى عليه  ٧٠ وَم 

ودد جوز أن يكون ترتيب  . لامهم لرعاية الفواصلالسلا  عند حكاية ك
وإما للمبالغة في  ،اون عليه السلا اكلامهم أيضاً هكذا إما لكبر سن ه

 ابىدد الاحتراز عن التوهم الباطل من جهة فرعون ودومه حيث كان فرعون 
موسى عليه السلا ، فلو ددموا موسى عليه السلا  لربما توهم فرعون ودومه 

ن بدأهم بمن ليس إ. (3)أن المراد بالرب هو )فرعون( ذاته من أول الأمر
، وذلك أن الآية لم اأفضل دال على إظهاا دوة الادتناع بالحجة والإيمان به

تظهر على يد هااون، ولم يكن هو الغالب، وليس في تقديم موسى الذي 
                                                 

 .181 'עמ: רקנדורף( 1)

 . 323 ' עמ: ריבלין( 2)

 . 189' עמ: שמש בן( 3)

. أبــــو حيــــان: 88، 80ص  ،22. الــــرازي: ج22، 28، ص0. أبــــو الســــعود: ج182، ص3( البيضــــاوي: ج3)
 . 358، 358، ص 8ج
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لقفت عصاه ما صنعوا شي  يلفت لأنه هو الأصل، أما تقديم من لا دخل 
لمعجزة التي عليها آمنوا فهو الأمر اللافت؛ لأنه جا  على خلاف له في ا

تأكيد الإيمان بموسى عليه  :أولاهما ،الأصل. ففي هذا التقديم فائدتان
السلا  صاحب المعجزة، حيث اهتموا ب براز إيمانهم بمن هو دونه في 

أن يدل بهذا التقديم الذي واد على خلاف الأصل  :وثانيتهما ،الفضل
ل المفاجأة ودلب الاعتقاد من الوثوق الكامل بالنصر إلى الهزيمة على هو 

المطلقة. فكان دلب الحقيقة في التعبير للدلالة على دلب الحقيقة في 
موضوعاً مع حالتهم و الاعتقاد، وبذلك تناسب هذا التقديم شكلًا 

 .(1)النفسية
ا وفي مقابل هذا المعنى  د اكندواف لم يلتز  بنسق الآية بل صاغه

 באלהי ذكر موسى على ذكر هااون بدون تقديم أو تأخير؛ أي أنه ددّ 

 ؛. بما يعني أنه دد أضاع دلالة التقديم المستفادة من الأصل هناואהרן משה
لقوله تعالى )آمنا(،  مقابلاً  מאמיניםكما أنه استخد  صيغة المضااعة 

اً للمعنى فالأصل ماض دلالة على تحقق الأمر في حين يواده المترجم خلاف
منون دبل حدوث المعجزة بما الحال تشير إلى أنهم مؤل  المراد هنا لأن صيغة

يخرج عن دلالة الأصل. بالإضافة لكون المترجم دد حذف مقابل )سجداً( 
 -سجد –)خر ساجداالذي يعنى  פניו על נפלالمباشر واكتفى بالتعبير 

( 122، 121اكع(، وذلك خلافاً للصيغة التي استخدمها في )الأعراف

                                                 

 .185، 183( د. عبد الجواد محمد طبق: ص 1)
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ولعل صيغة الأعراف أكثر ددة مما ، ויאמרו וישתחוו המכשפים ויקדו
استخدمه هنا. كما أن تعدد الصيغ لديه اغم وحدة الأصل في الحالتين 
يخرجه عن حد الالتزا  ويوحي للمتلقي باختلاف الصيغ في الأصل، اغم 
 أن وحدة الصيغ في الأصل في بعض المواضع واختلافها في مواضع أخرى

لواحدة في صوا النص على إيراد المحادثة ا دليل على البراعة اللغوية ودداة
المترجم بما  لم يلتز  بهالبلاغة القرآنية خاصة. وهو ما متعددة وهو من دمم 

بما يخل بتنوع الأدا  القرآني خاصة  ،ددة والأمانة في الترجمةيخرجه عن حد ال
 .(1)دد دالوا القولين على فريقين في ظل الرأي القائل بأنه ابما يكون السحرة

أما ايفلين فكان أكثر ددة والتزاماً بالأصل حيث حافظ على التقديم 
، كما حرص على ומשה אהרן באלהי האמנו والتأخير كما في الأصل

إلا أنه اتفق مع . في الأعراف ااستخدا  نفس الصيغة التي استخدمه
لرب( وهو مقابل داصر ا) مقابلًا كلمة אלהיםاكندواف في استخدا  لفظ 

وبرغم دصوا المعنى . أي أنه فقد جز اً من دلالة الأصل ؛عن دلالة الربوبية
 .جزئياً لديه إلا أنه ملتز  بالأصل فهو أفضل هنا من سابقه

أما بن شمش فقد ساا على نهج اكندواف سوا  في عد  التقديم أو 
سق أخر ذكر هااون وذلك على نحيث في استخدا  صيغة الحال 

 ואהרן משה של בריבונם מאמינים אנו (38 ( و)الشعرا 122 )الأعراف
كما أنه استخد  صيغة . بدلًا من إظهاا التنوع الوااد في الصيغة الأصلية

 הכריזוفي الأعراف مقابل دوله تعالى )سجداً(  همختلفة عما استخدم
                                                 

 ( أبو حيان: السابق نفسه .1)
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ى . بما يعني ودوعه في نفس القصوا لدומשתחווים נופלים כשהם הקוסמים
اكندواف ويضيع اللمحة البلاغية هنا، ولكنه من جهة أخرى التز  بمقابل 

فهو الأفضل، ومن ثم فترجمته داصرة عن دلالة  ריבון )الرب( المباشر
 .الأصل

وبالتالى فترجمة ايفلين هي الأفضل هنا بعد تعديل مقابل الرب لديه 
 .ריבוןإلى لفظ 
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  َّ٧٧ تََ شَٰ  وَلَ  دَرَكٗ  تخََفٰ   ل [ :88طه] 
 .(1) לבך יצר ואל ממארב תירא אל ...: رك دورف

  .(2)דחְ פְ תְּ  לאַוְ  ךָיקוּבְ דְ י ְ ןפְ  אירְ תְּ  לאַ.. .: ريفليون
 .(3) ישיגוכם פן תפחד ואל תחשוש ואל... .: بن شمش

لا تخاف أن  ي:؛ أ)لموسى(الخطاب من الله عز وجل  :التفسير
 يلبحر من دبلكم. والمراد بنفيداكك فرعون، ولا تخشى أن يغردكم ا

 :خوفهم من لحاق فرعون بهم، يؤليد ذلك دوله تعالى هنا هو نفي (الخوف)
 ونَ  إنَِّا رَك  د  أولًا، ولذا سواع في إزاحته بتقديم  [10]الشعراء:  ٦١ لمَ 

 .(3)نفيه
ومن حيث التقديم والتأخير  د اكندواف وايفلين دد التزما به في 

  ٧٧ تََ شَٰ  وَلَ  فنجده يقد  مقابل ،يلتز  به بن شمشالترجمة، بينما لم 
أى أنه يعكس الأصل بما يضيع  دَرَكٗ  تخََفٰ   لَّ  على ذكر مقابل 

من  (الخشية)من الإدااك على  (الخوف)المعنى السابق، والهدف من تقديم 
 .الغرق

ومن حيث المقابلات  د أن كلا من اكندواف وايفلين في مقابل 
ويضاده الأمن . تودع مكروه عن أمااة مظنونة أومعلومة الذي يعني( الخوف)

                                                 

 . 251' עמ: רקנדורף( 1)
 . 324' עמ: ריבלין( 2)
 . 189' עמ: שמש בן( 3)
 .وما بعدها 235ص  10. الألوسي: ج 133 ،133ص  10الطبرى: ج ( 3)
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 ירא. دد استخدما الفعل (1)ويستعمل ذلك في الأموا الدنيوية والأخروية
( في دوله 33في )المائدة وذلك  (للخشية) مقابلاً والذي سبق أن استخدماه 

ا   فَلَ   :تعالى نِ ٱوَ  لنَّاسَ ٱ تََ شَو  شَو   .[77]المائدة:   خ 
وهو يعني  פחדالفعل  (الخوففي حين استخد  بن شمش مقابل )

وهو يعني الخوف من  ،تهيب من( –اهب–وجل–فرق –خشي –)خاف
 לילה ופחדת( )28/00كما واد في )تث   ،ئ يوشك الحدوثيأمر س

هنا، خاصة  (للخوف) . وهو المقابل المباشر(2)وترتعب ليلًا ونهاااً( -ויומם
 פחדوايفلين دد استخد  الاسم المشتق منه وهو من اكندواف  وأن كلاً 

بما يجعل مقابل بن شمش . (02( و)المائدة 02، في )البقرة (للخوف) مقابلاً 
 .للدلالة على الخوف هو الأفضل هنا

ودد استخد  له . أى لحاق فرعون بهم فهو الإدااك؛ (الداك)وأما 
בاكندواف المقابل  ר  א  . كما (مخبأ –مرصاد –مكمن –كمين) الذي يعني מ 

ב . أو أن تكون الكلمة هي( ( ) فسااوا إلى المكمن8/2في )يشوع  אָר   מ 
 ، كما في )أخباا ثان(مرادب بالمرصاد –متربص –مترصد) بمعنى

. وفي كلتا الحالتين فهو مقابل داصر عن المعنى الأصلي وهو (3)(13/22
 .اللحاق والإدااك

                                                 

 .101، 102 الراغب الأصفهاني: ص( 1)
 .פחד' ע: שגיב. ד. פחד' ע: שושן אבן. א. פחד' ע: שטיינברג. י( 2)
 . מארב' ע: שגיב. ד. מארב' ע: שושן אבן. א. מארב' ע: שטיינברג. י( 3)



 72 

 –ابط –ألصقيعني ) الذي הדביקفي حين استخد  ايفلين المقابل 
 וידביקו( )22/35 ، كما في )دضى(تخطى –بلغ –أداك –لحق ب

. فهو ملائم للمعنى لكونه يدل على الملاحقة وشدوا واا هم( -אחריו
. وإن أفرد ايفلين الضمير المفرد هنا (1)(31/23والإدااك معاً كما في )تك 

رائيل من خلال إس "لموسى"، إلا أن الكلا  موجه لبنيباعتباا أن الكلا  
ما لم يداكه وهو  ،أن الكلا  للجمع وليس للمفرد الخطاب لموسى، أي

 .ايفلين هنا بشكل جيد
وهو  ،بلغ( – ـوهو بمعنى )لحق ب השיגبينما استخد  بن شمش المقابل 

 (2)ملائم للمعنى كذلك لدلالته على كل ما يحدث لإقنسان من خير أو شر
 .كما سبق القول  -

وأكثر ما يكون  ،خوف يشوبه تعظيم وهي (شيةالخ)وأما مقابل 
، לב יצר. فقد استخد  اكندواف المقابل (3)ذلك عن علم بما يخشى منه

فضاق بهم الأمر  - מאד להם ויצר) (2/15 دضى)واد في  צררوالفعل 
لأنه يدل على  ؛(للخشية)جداً(. وهو مقابل داصر عن المعنى السابق 

ايفلين سبق أن استخدمه في )المائدة . يؤليد ذلك أن (3)والتعسرالضيق 
                                                 

' ע: שגיב. ד. הדביק, דבק' ע: שושן אבן. א. הדביק, דבק' ע: שטיינברג. י( 1)
 .הדביק, דבק

, נשג' ע: שגיב. ד. השיג, נשג' ע: שושן אבן. א. השיג, נשג' ע: שטיינברג. י( 2)
 .השיג

 . 132الراغب الأصفهاني: ص( 3)
, צרר' ע: שגיב. ד. הצר, צרר' ע: שושן אבן. א. הצר, צרר' ע: שטיינברג. י( 3)

 . הצר
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سَ  فَلَ  لقوله تعالى  مقابلا( 08
 
]المائدة:  ٦٨ ل كَفٰرِيِنَ ٱ ل قَو مِ ٱ عَََ  تأَ

كما استخدمه    ،(الخشية)أى أن دلالته بعيدة تماما عن دلالة . [08المائدة: ] [14
( وفي )هود 128ضائق ( في )النحل  –يضيق  –ضاق)  لـ مقابلاً كذلك 

12.) 
، وهو غير (ةللخشي) مقابلا פחדالمقابل  أما ايفلين فقد استخد  هنا

الذي هو أدنى مرتبة من  ؛ لكونه يدل على الخوف(الخشية)واف بدلالة 
 (.الخشية)

 (الخشية)وهو غير واف بمعنى  חששبينما استخد  بن شمش المقابل 
لكونه يدل على الااتياب والخوف والتوجس أكثر من دلالته على 

الفعل  ب الخوف. يؤليد ذلك أنه استخد ، التي هى أعظم مرات(1)(شيةالخ)
سَ  فَلَ  لقوله تعالى مقابلا( 08في )المائدة  חשש

 
 - [ 08لمائدة: ا ]  تأَ

( في 33في )المائدة  (للخشية)وهو المقابل المباشر  יראبينما استخد  الفعل 
ا   فَلَ  دوله تعالى  نِ ٱوَ  لنَّاسَ ٱ تََ شَو  شَو  ، بما يجعل هذا [33ائدة: ]الم  خ 

 .المقابل غير واف بدلالة الخشية هنا
ومن ثم يتضح أن ترجمة هذا الجز  من الآية غير وافية بالمعنى بل 

ولعل أدرب ترجمة التزاماً . داصرة عنه أحياناً، خاصة من حيث المقابلات
هى ترجمة ايفلين مع  ،بالتقديم والتأخير والأدرب من حيث المفردات

 .والعكس יראبلفظ  פחדاستبدال لفظ 

                                                 

 .חשש' ע: שגיב. ד. חשש' ע: שושן אבן. א. חשש' ע: שטיינברג. י( 1)
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   م ت بَعَه 
َ
ن   فَأ ِ  فرِ عَو  م ۦبِِ ن ودهِ َمِّ ٱ مِّنَ  فَغَشِيَه  م   مَا لَ   ٧٨ غَشِيَه 

 [ 88 طه:]
 במצולות וירדו הים ויכסהו, חילו וכל פרעה אחריהם וירדפו :رك دورف

(1). 
 .(2)םי ְהְ  ןמְ  םסְ כְּ  רשְ אְ  םסְ כְ י ְוְ , יודְ דוּגְ בְ  הע ְרְ פְ  םיהְ רְ חְ אַ ףד ְרְ י ְוְ  :ريفلين

הים אותם כיסה וחילו פרעה רדפום וכאשר :بن شمش
(3). 

المعنى  :لديعون ومعه جنوده حتى لحقوهم. و ر : تبعهم فالتفسير
البا  زائدة والمعنى فأتبعهم فرعون وجنوده أي  :أتبعهم فرعون نفسه، وديل

من البحر ما سترهم أي علاهم وسترهم   فَغَشِيَه م .سادهم خلفهم
وغطاهم، ودرئ )غشاهم ما غشاهم(؛ أي غطاهم ما غطاهم. والتكراا 

لأن مداا  ؛أي غشيهم ما لا يعلم كنهه إلا الله ؛هنا للمبالغة ولتعظيم الأمر
  .(3)فخيم خروجه عن حدود الفهم والوصفالتهويل والت

د وفي مقابل هذا المعنى  د اكندواف لا يلتز  بالأصل من حيث عو 
م   :الضمير، بل  ده بدلاً من ضمير المفرد في دوله تعالى بَعَه  ت 

َ
يأتي   فأَ

، وهو بهذا عطف لفظ الجنود אחריהם וירדפוبالمقابل العبري بضمير الجمع 
أي أنه جمع كل الجنود لا بعضهم  للجمع؛ כלعلى فرعون مع إضافة الأداة 

                                                 

 .182 'עמ: רקנדורף( 1)

 . 324 ' מע: ריבלין( 2)

 . 189 ' עמ: שמש בן( 3)

 . 32، ص0. أبو السعود: ج23، ص22( الرازي: ج3)
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يقصر المعنى على بما مقابل الإضافة هنا حرف البا  دون بعض. وحذف في 
دلالة واحدة دون تعدد دلالاته كما ذكر المفسرون. وهو لم يكتف  بهذا بل 

ب فراد  ויכסהו ده يفرد الضمير المجموع في الأصل )فغشيهم( وجعل مقابله 
الضمير المتصل بالفعل داصراً إياه على فرعون فقط دون جنده، اغم أن 

بالضمائر  غير ملتز ومن ثم فالمترجم الغرق شمل الجميع ولم ينج منهم ناج، 
 الواادة في الأصل.

لضمير في صدااة الآية قابل هذا  د ايفلين دد التز  ب فراد اوفي م
، وحافظ على جمع الضمير في الفعل בגדודיוكما التز  بالبا    ،וירדף

 .ملتز  بالأصل هوف ثم    منو  ויכסם )غشيهم(
التي تعني )عندما  כאשר الأداةأما بن شمش فنجده يبدأ جملته ب ضافة 

حينما( بما يخل بدلالة العطف بالفا ؛ لأن فرعون أتبعهم دون علم بما  –
سيحدث له. ودد ساا على نهج اكندواف في جمع الضمير في الحالة الأولى 

مع عطف الجند على فرعون وحذف البا . وفي حين  וחילו פרעה רדפום
بما يجعل ترجمته غير وافية بالمعنى  תםאו כיסהالتز  بالجمع في الشق الثاني 

 .وغير ملتزمة بالأصل
وفي الشق الثاني من الآية  د تكراا الفعل )غشيهم( وما له من دلالة 

حيث استبدل صيغة التكراا في  ؛في الآية وهو ما لم يلتز  به اكندواف
وذلك في محاولة منه لتأكيد فكرة غردهم،  ،במצולות וירדוالأصل بالمقابل 

 أن هذه الصيغة أخفقت في إظهاا المبالغة وتعظيم الأمر وتهويله في إلاّ 
بالإضافة إلى أن المترجم سعى من واا  هذه الصيغة لإضفا  طابع . النفوس
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ومسحة مقرائية على النص القرآني؛ إذ واد هذا التعبير في سفر الخروج 
لفظ حجر(. و ك  الأعماق فيدد هبطوا  - אבן כמו במצולות ירדו)( 15/5)

عمق(، وهو لفظ محمّل  -لجة –غمرات البحر –يعني )غمر מצולה
ولم يكن غرض . داصر عن أدا  المعنى المرادبل و  ،بدلالات لم ترد في الأصل

 ،ترجمته المترجم من مثل هذا الأمر سوى تأكيد فكرته التي ذكرها في مقدمة
م شدة من العهد القديم، وذلك اغ – حاشاه –وهي ادتباس القرآن الكريم 

وهو الأمر الذي يخرج عن حد الالتزا  والأمانة في  ،التباعد بين المعنيين
 النقل. 

 כיסם אשר ויכסםفي حين  د ايفلين دد التز  بالتكراا كما في الأصل 

 فهو أكثر ددة.
أما بن شمش فساا على نهج اكندواف في عد  الاهتما  بالتكراا في 

يجعل بما . הים אותם כיסהه في الآية، الأصل بما أضاع الدلالة المستفادة من
ومن ثم تكون ترجمة ايفلين هي الأفضل . ترجمته داصرة عن معنى الأصل

 هنا.
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   ِٓىءِيلَ  يَبَٰن رَ م قدَ   إسِ  نجيَ نَكٰ 
َ
م   مِّن   أ وكِّ  م   عَد  نَكٰ   وَوَعَٰد 

ورِ ٱ جَانبَِ  مَنَ ٱ لطُّ ي 
َ  [82طه: ]  لِ 

 לימין ונשימכם אויביכם מיד םהצלנוכ כן! ישראל בני :رك دروف

  (1) ....ההר
דנ ְוְ , םיכְ בְ י ְאוֹמְ  םכְ נוּלְ צְ הְ  רבְ כְּ , לאְ רְ שְ י ְ ינ ְבְ  יהוֹ :ريفلين  עלְ צְ בְ  םכְ לְ  וּ ע 

 .(2) יתנ ְמְ י ְהְ  רהְ הְ 
 עמכם וכרתנו, מאויביכם הצלנוכם כי זכרו! ישראל בני :شمشبن 

 .(3) .ההר של הימיני בצד ברית
م  وَ   التفسير: نَكٰ  ورِ ٱ جَانبَِ  وَعَٰد  مَنَ ٱ لطُّ ي 

َ طه: ] [82طه: ]  لِ 

بالنصب على أنه صفة للمضاف، ودرئ بالجر للجواا؛ أي واعدناكم  [82
؛ أي راً إلى السالك من مصر إلى الشا بواسطة نبيكم إتيان جانبه الأيمن نظ

زل الله في إتيان موسى عليه الصلاة والسلا  للمناجاة وإنزال التوااة عليه، أن
ذلك الودت عليهم كتاباً فيه بيان دينهم وشرح شريعتهم. ونسبت المواعدة 
إليهم مع كونها لموسى عليه الصلاة والسلا  نظراً إلى ملابستها إياهم وسريان 

 .(3)(وعدناكم)و (واعدتكم)منفعتها إليهم وإيفا  لمقا  الامتنان حقه. ودرئ 

                                                 

 . 251' עמ: רקנדורף( 1)
 .324 ' עמ: ריבלין( 2)
 . 189' עמ: שמש בן( 3)
. الألوســـي: 303، ص8. أبـــو حيـــان: ج33، ص0، ومابعـــدها. أبـــو الســـعود: ج232، ص11القـــرطبي: ج( 3)

 ، ومابعدها.232، ص11. القرطبي: ج232، 238، ص10ج
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اكندواف يستخد  مقابلها التعبير  هنا  د (كما واعدن)وفي مقابل دلالة 
)وجعلناكم على يمين الجبل(. وهو هنا يضيع دلالة الآية  ההר לימין ונשימכם

حذف ما في دلالة المواعدة من تشريف لهم وتذكير بالمنافع والآلا   حيث
الدنيوية والأخروية. وحتى إذ كان المترجم يعتمد على دول من دال 

( إلا أن ذكر المواعدة وما فيها من إعلا  )وواعدناكم إتيان جانب الطوا
لم يتمكن المترجم من نقله هنا فجا ت  ،لشأنهم عبر موسى عليه السلا 

ترجمته داصرة عن معنى الأصل. بالإضافة إلى أن الهدف هنا هو ذكر المواعدة 
وليس ذكر جعلهم على يمين الجبل. ومما يؤلكد دصوا الترجمة هنا أن المترجم 

م في دوله تعالى نجيَ نَكٰ 
َ
م   مِّن   أ وكِّ  جعل المقابل  [ 82طه: ]  عَد 

من يد( اغم أن  -מיד) وهو لفظ افقدا هنا محذوف אויביכם מיד הצלנוכם
هذا لم يذكره أحد من المفسرين، ولكنه أتى به هنا لكون هذا التركيب هو ما 

الذي أنقذه من أيدي  – מצרים מיד וֹהציל אשר)( 18/2،12واد في )خر 
من أيدي  الذي أنقذكم – מצרים מיד אתכם הציל אשר) ،(لمصريينا

 فالإضافة هنا لإقشعاا بوجود تأثير مقرائي على النص القرآني.. (المصريين
 ההר בצלע לכם ונ וּ ע דوفي مقابل هذا  د ايفلين دد استخد  صيغة 

 –صصتخ –تحدد –ومعناه هنا )تعيّن  נועדمن الماضي  נ וּ ע דوالفعل  ،הימינית
اجتمع(، كما في  –وعد –ضرب موعداً  –واعد –وُجّه –خُصص

. إذن فالمقابل هنا (1)وأنا أجتمع بك هناك( -שם לך ונועדתי( )25/22)خر

                                                 

 .נועד, יעד' ע: שגיב. ד. נועד, יעד' ע: שושן אבן. א. נועד, יעד' ע: שטיינברג. י( 1)
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 –)ضلع يعني צלעيحمل دلالة المواعدة حسب ما ذكره المفسرون. ولفظ 
. (1)في جانب الجبل( -ההר בצלע( )10/13 جانب(، كما في )صمو

ص على نقل المعنى إلى أكثر حد ممكن وبالتالي جا ت فالمترجم هنا حري
 ترجمته دريبة إلى حد كبير من المعنى هنا.

 של הימיני בצד ברית עמכם וכרתנו أما بن شمش فجا ت الصيغة لديه

)ودطعنا معكم عهداً في الجانب الأيمن للجبل(. ودد استخد  للجانب  ההר
جنب(، كما  –ضلع –ناحية –جهة –طرف –)جانب والذي يعني צד لفظ

. وهو وإن ادترب من (2)عن جانب الجبل( -ההר מצד( )23/20في )صمو 
المعنى إلا أنه يدل على الجانب المباشر للشي  اغم أن المفسرين ذكروا أن 

 .(3)الجبل ليس له جانب أيسر أو أيمن بل هو على المجاز
 هل المراد من المواعدة هنا هو دطع العهد بين بني :والسؤلال الآن

إسرائيل وبين الرب؟ أ  أن المراد ذكر الفضل عليهم ومنه النجاة وإنزال التوااة 
اعدة( بأنها الوعد وحتى درا ة أي عمرو ؟! وحتى لو أخذنا بقرا ة )المو 

. فالمراد هنا ليس العهد وما يحمله من دلالة مركزية في (3)واختااها أبو عبيدة
والذي لا ينفصم بين الرب بأنه إله الفكر اليهودي باعتباا أن العهد المقدس 

بني إسرائيل وبأن بني إسرائيل هم شعبه المختاا وكل ما يرتبط بهذا المفهو  من 
دلالات أهمها فكرة الاختياا...إلخ. فهل هذا هو ما ذكره النص القرآني؟ أ  

                                                 

 .צלע' ע: שגיב. ד. צלע' ע: שושן אבן. א. צלע' ע: שטיינברג. י( 1)
 .צד' ע: שגיב. ד. צד' ע: שושן אבן. א. צד' ע: שטיינברג. י( 2)
 الرازي: السابق نفسه.( 3)
 بي: السابق نفسه. الألوسي: السابق نفسه.القرط( 3)
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أن المترجم أااد أن يصبغ النص بصبغة مقرائية يهودية بعيدة تماماً عن مراد 
ليس لها هدف سوى تأكيد المفاهيم اليهودية والتأكيد على أن و  ،الأصل

القرآن )حاشاه( مقتبس من العهد القديم؟! ومن ثم فترجمة بن شمش بعيدة 
وبالتالي تصبح ترجمة . بل وتضفي على النص ما ليس فيه ،تماماً عن المعنى

 ايفلين هي الأفضل هنا.
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   قاَل وا  ٓ نَا مَا لَف  خ 
َ
ٓ  وَلَكِٰنَّا ل كِنَابمَِ  مَو عِدَكَ  أ ِّل نَا زَارٗا ح  و 

َ
 مِّن أ

 [(88طه )] ..فَقَذَف نَهَٰا ل قَو مِ ٱ زيِنَةِ
 .(1)...העם נזמי את לפרוק צווינו אם כי... . :رك دورف

  .(2) ...םעְ הְ  ידְ עְ מְ  אשְ מְ  לטְ נ ְ ינוּי ְהְ  יםסְ מוּעְ  םלְ אוּוְ .... . :ريفليون
 .(3) ...וזהב כסף כליב עמוסים היינו אך... .: بن شمش

من  وأحمالا من زينة القو ، أيالمراد هنا: ولكنا حملنا أثقالا  :التفسير
لأنها   ؛القبط كانوا دد استعااوها منهم عند الخروج ودد سموها أوزاااً  حلي

كانت آثاما ف ن الغنائم لم تكن تحل بعد، أو لأنهم كانوا مستأمنين وليس 
 .(3)ولأن الأوزاا هي الأثقال في اللغة الحري، للمستأمن أن يأخذ مال

ٓ  وفي مقابل هذا  د اكندواف يحذف دوله تعالى ّلِ نَا زَارٗا ح  و 
َ
 أ

 ،زع()أمُرنا أن نن   לפרוק צווינוمن الآية تماماً، ويستبدله بالتعبير  [88طه: ]
يدل على ما أمرهم به السامري من نزع الزينة التي استعااوها  وهذا المقابل

لقبط وإلقائها في الناا، لصنع العجل وليس على ما أااد النص القرآني من ا
أي أنه يأتي بالنتيجة دبل المقدمات. والمترجم بهذا الحذف يخل بالمعنى  ؛دوله

، وابما كان من دلالات هنا (الأوزاا)تماما، كما أنه يضيع ما تحمله كلمة 
ليس من حقهم  ببعد اليهود عن فكرة أخذهم ما هذا عن عمد منه ليوحي

 . من المصريين

                                                 

 . 251' עמ: רקנדורף( 1)

 . 325' עמ: ריבלין( 2)
 . 190' עמ: שמש בן( 3)
 .130، ص 10وما بعدها. الطبري: ج  333، ص11. القرطبي: ج181، ص 3البيضاوي: ج (3)
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حلقة   –يعني )خزا  والذي נזם فجعل مقابله لفظ (الزينة)أما لفظ 
حلقة في الأذن للزينة(، كما في )خر  –درط –كانت توضع في الأنف للزينة

أدراط الذهب التي  - ובנותיכם בניכם נשיכם באזני אשר הזהב נזמי)( 32/2
هذا المقابل يعد أضيق دلالة من . و (1)في آذان نسائكم وبنيكم وبناتكم(

التي يتزين بها، لا لقسم معين  ة التي تشير إلى كافة أنواع الحليلفظ الزين
 منها، بما يخل بالمعنى هنا ويضيق الدلالة المرادة.

الذي يعني )حمل  עמסأما ايفلين فقد استخد  مقابل )حملنا( الفعل 
ميا في )نح( و 33/13نقل(، كما في )تك  –حمل  –وسق  –شحن  –

واستخدا  صيغة المفعول هنا باعتباا أن صدوا الأمر بحملها  . (2)(13/15
درا ة الضم  أى أنه يقترب بذلك من ؛كان من موسى عليه السلا  لهم

 –والذي يعني )عب  נטל. كما أنه استخد  لفظ (3)والتشديد )حُمِّلنا(
 שאמضافة للفظ بالإ، (3)(28/3ثقل(، كما في )أمثال  –حمل –وزا

أن المراد الأوزاا والأثقال،  :ذين ذكرهما المفسرون وهماللإقشااة إلى المعنيين ال
 עדיاللفظ  (الزينة)كما استخد  مقابل  .أن المراد بها الذنوب والآثا أو 

 מעליך עדיך הורד( )33/5، كما في )خر وغ زينة(مص –حليوالذي يعني )
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 ،المراد من الآية الكريمة لحلي. وهو المقابل المباشر ل(1)(اخلع زينتك عنك -
 . دةفهو أفضل هنا وأكثر د

إلا أنه  -كما فعل ايفلين- עמסاستخد  الفعل  أما بن شمش فقد
زَارٗا لقوله تعالى  مقابلا וזהב כסף בכלי استخد  التعبير و 

َ
 زيِنَةِ  مِّن أ

. ( كما فعل اكندوافودد حذف لفظ )الأوزاا [88طه: ]  ل قَو مِ ٱ
بدلا من أنها ما يتزين بها من ف ،(بالزينة)دد وسع المقابل الخاص  كما أنه

ادتباس  أي ؛وذلك يوحي بوجود تطابق ،וזהב כסף כליجعل المقابل  حلي
 כסף כלי( )12/35في القرآن من التوااة، ذلك أن هذا التعبير واد في )خر 

ن . يؤليد هذا الغرض لدى المترجم أأمتعة فضة وأمتعة ذهب( - זהב וכלי
الأصل لم يذكر معدن هذه الزينة، ولم يذكر تفصيلا لها هنا، بل إن لفظ 

بما  ،يدل على )الأداة أو الإنا ( وهو بعيد تماماً عن المراد الأصلي هنا כלי
ومن ثم فهى داصرة عن  ،يجعل الترجمة لديه ذات مضامين يهودية خالصة

 .المعنى
ودلل من مراده عند  ،وبالتالي  د أن اكندواف دد دصر دلالة الأصل

في حين جا  بن شمش بالمقابل الأوسع من الأصل ليحمل به النص  ،الترجمة
في حين التز  ايفلين . دلالات مقرائية لم ترد به بما يخل بالمعنى لدى الاثنين

 .بالأصل تماما فهو الأفضل هنا

                                                 

 .עדי' ע: שגיב. ד. עדי' ע: שושן אבן. א. עדי' ע: שטיינברג. י( 1)
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في  (للحلي) مقابلا עדיاللفظ نفس  يد ددة ايفلين هنا أنه يستخد يؤل 
 ،المقابل المستخد  هنانفس  ين يستخد  اكندواففي ح ،(138اف )الأعر 

المقابل الذي استخدمه اكندواف  وهو נזםأما بن شمش فيستخد  لفظ 
ومن ثم  ،ناهنا، بما يجعله يفقد المعنى في الحالتين سوا  في الأعراف أو ه

 .الأفضل في الحالتين تكون ترجمة ايفلين هي
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   م   قاَلَ  وَلَقَد ون  هَٰ  لهَ   وَإِنَّ   ۦ بهِِ  ف تنِت م إنَِّمَا يَقَٰو مِ  قَب ل   مِن ر 
م   مَنٰ  ٱ رَبَّك   [22-]طه   لرَّح 

 הוא הזה העגל עמי: לעגל השתחום לפני אהרן אליהם ויאמר :رك دورف

 .(1)...,אתכם לנסות רק
. הסְ מְ בְ  וֹב םיתְ סְ נ ְ ןכְ אָ ימְ עְ ": ןכְ  ינ ְפְ לְ  ןר ְהְ אַ םהְ לְ  רמְ אָ רבְ כְ וּ :ريفلين

 .(2)...ןמְ חְ רְ הְ  םיכְ הְ לֹאְ  םלְ אוּוְ 
 בניסיונות עמדתם כבר עמי בני: מקודם אהרן הזהירם הלא :بن شمش

 .(3)...,הרחמן הוא וריבונכם, רבים
م   قاَلَ  وَلَقَد   :التفسير ون   لهَ  جملة  [22طه: ]قَب ل   مِن هَرٰ 

عتوهم واستعصائهم على  دسمية مؤلكدة لما دبلها من الإنكاا والتشنيع ببيان
اون اأي وبالله لقد نصح لهم ه ؛الرسول إثر بيان مكابرتهم لقضية العقول

ونبههم على كنه الأمر من دبل اجوع موسى عليه السلا  إليهم وخطابه 
من دبل دول السامري كأنه عليه السلا  أول ما ودع بصره  :إياهم، وديل

لافتتان به فسااع إلى تحذيرهم على العجل حين طلع من الحفرة توهم منهم ا
؛ أي أودعتم في الفتنة بالعجل [22طه: ]   ۦ بهِِ  ف تنِت م إنَِّمَا يَقَٰو مِ ودال لهم 

الفعل بالقياس  صر المستفاد من كلمة إنما إلىأو أضللتم به على توجيه الق
 ،إلى مقابله الذي يدعيه القو  لا إلى ديده المذكوا بالقياس إلى ديد آخر

                                                 

 . 182 'עמ: רקנדורף( 1)

 .112, 325 'עמ: בליןרי( 2)
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إنما فتنتم  عنى إنما فعل بكم الفتنة لا الإاشاد إلى الحق لا على معنىعلى م
م   وَإِنَّ  . بالعجل لا بغيره مَنٰ  ٱ رَبَّك  التعرض لعنوان  [22 طه:]  لرَّح 

، كما أن التعرض لوصف ة للاعتنا  باستمالتهم إلى الحقالربوبية والرحم
تحق للعبادة هو ؛ أي إن ابكم المسالعجل للاهتما  بالزجر عن الباطل

 . (1)الرحمن لا غير
وفي مقابل دلالة القسم هنا يبدأ اكندواف ترجمته دون مراعاة للقسم 

، وهذا לפני אהרן אליהם ויאמרالموجود في صدااة الآية المستفاد من )لقد( 
ثم في مقابل دوله تعالى . الحذف أفقد الآية هذا الجز  من التأكيد والمبالغة

على  ،)دبل سجودهم للعجل( לעגל השתחום לפניعبير )من دبل( يأتي بالت
الرغم من أن الأصل لم يرد فيه ذكر للعجل في هذا الجز  من الآية، كما أن 

أو من  ،غالبية المفسرين أجمعوا على أن المراد هو من دبل عودة موسى إليهم
هذا إلهكم وإله موسى، وكأنه أول ما ودع بصره  :دبل دول السامري لهم

  ،لدى المترجم غير صائب . وعلى هذا فالتقديرجل بادا بتحذيرهمعلى الع
ثم يذكر المترجم لفظ العجل . كما أنه أضاف من لدنه ما لم يرد في الأصل

صراحة دون مراعاة للأصل من حيث الحذف والإضافة فذكر العجل 
محذوف هنا لإقبعاد والتحقير، وهو ما لم يهتم به المترجم. كما أن الأصل 

فتنة أولًا ثم يذكر الضمير العائد على العجل بعد ذلك، أما المترجم يذكر ال
لما  ؛فلم يلتز  بهذا بل دد  ذكر العجل أولًا بما أخل بداجة التأكيد في الآية

                                                 

 . 232، ص 10. الألوسي: ج 182، ص3. البيضاوي: ج30،38، ص 0أبو السعود: ج( 1)
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أن إظهاا ما هو مضمر والعكس يخل أيضاً بداجات التعبير والأسلوب 
تم( بما يعطى القرآني. كما لم يراع المترجم استخدا  المبني للمجهول )فتُن

مزيد دوة في الآية ودد استخد  بدلًا منه صيغة المصدا مع دلالتها على 
 البنا  للمعلو .

وفي مقابل الاسم )الرحمن( لم يلتز  اكندواف بالمقابل المباشر هنا بل  
وهو يدل على الرحيم )إنه احيم إلهكم(  אלהיכם רחום הןأتى بالمقابل 

جم بنسق الأصل في تقديم لفظ الرب على ن. كما لم يلتز  المتر رحموليس ال
وكأنه يصف الله تعالى  אלהיכם רחום הןلفظ الرحمن بل عكس هذا الترتيب 

اغم أن لفظ ابكم هو إشااة للمستحق بالعبادة يتلوه وصفه  ،بأنه احيم
تعالى بأنه الرحمن إشااة لرحمته وعفوه، بما يضيع جز اً آخر من معنى الآية 

كبير من   ا ت ترجمته داصرة عن أدا  المعنى فاددة لكم  ومن ثم ج ،وبلاغتها
 .بلاغة الآية

في حين كانت ترجمة ايفلين أكثر ددة حيث ااعى العطف كما التز  
م   قاَلَ  وَلقََد    אהרן להם אמר וכבר بالتأكيد فأتى بالمقابل ون   لهَ   هَرٰ 

][ :22طه] .كما ذكر   لمحاولة الاحتفاظ بقدا من معنى القسم في الجملة
. دون تحديد لشي  معين كما هي في الأصل)دبل ذلك(  כן לפניالمقابل 

كما حافظ على التأكيد في الأصل حيث أتى بالجملة مبنية للمجهول مع 
ה والفعل. במסה בו נוסיתם אכןالحفاظ على ترتيبها   –يعني )جُرب נ ס 
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 מסהلفظ  . كما أضاف(1)مُرّن( وهو يرجع للعصر الوسيط –عُوّد –اخُتبر
أي أن الاختباا كان  ؛الذي يدل على الابتلا  والاختباا إشااة لمعنى الفتنة

  :، وعلى هذا فالمعنى يلائم مراد الآية. وفي دوله تعالىبالفتنة ليس إلاّ 
م   وَإِنَّ  مَنٰ  ٱ رَبَّك   הרחמן אלהיכם ואולםجعل المقابل  [22طه: ]  لرَّح 

على التوكيد والترتيب في الأصل  حيث حرص )وحقاً إن إلهكم الرحمن(،
 אלהיםامه للفظ دوإن يؤلخذ عليه استخ. وعلى استخدا  المقابل المباشر

دصوا دلالة  ،لله وللرب اغم الفااق الكبير بين الألوهية والربوبية مقابلا
المقابل عن هذين المعنيين. وعلى هذا يكون ايفلين دد ادترب كثيراً من 

 .ز  بالأصل إلى حد كبيرالمعنى هنا واستطاع أن يلت
)ألم يحذاهم  אהרן הזהירם הלא أما بن شمش فقد استخد  التعبير

هنا للتقرير غير أنه يستخد  هنا صيغة السؤلال للتقرير في حين أن هااون( 
كما   ،أي أسلوب خبري وليس أسلوباً إنشائياً  ،الأصل بالقسم مباشرة

 في استخدا  مقابل وإن ساا على نهج ايفلين ،حذف العطف في أول الآية
ثم . على الإطلاق دون تقييد كما هو الحال في الأصل מקודם)من دبل( 

الذي يشير  רבים בניסיונות עמדתם כבר ده يستخد  مقابل الفتنة التعبير 
 ؛وهو عكس الأصل تماماً . النجاح فيهو لمعنى اجتياز الاختباا أو الامتحان 

وا في اختباا الفتنة، بل ودعوا فيها.  لأنهم بالفعل فتُنوا بالعجل أي لم ينجح
لم يراع البنا  للمجهول في و  ،רבים בניסיונות كما أنه يستخد  المقابل

                                                 

 .  נסה' ע: שגיב. ד. נסה' ע: שושן אבן. א (1)
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حذف الحرف )به( الذي يشير للعجل على الرغم من أن مع الجملة، 
الأصل وادت به إشااة للعجل تحديداً دون غيره من أنواع الفتن التي مرت 

المترجم يحاول تغيير المعنى وإبعاده عن فكرة بما يعني أن . على بني إسرائيل
وابما كان ذلك تخفيفاً من حدة الأصل باعتباا أن الأمر . عبادة العجل

م   وَإِنَّ  وفي دوله تعالى . متعلق باليهود بصفة خاصة مَنٰ  ٱ رَبَّك    لرَّح 
إلا أنه   ،فحذف )إن( التأكيدية הרחמן הוא וריבונכם جعل المقابل [22طه: ]

أكثر ددة من اكندواف حينما حافظ مثل ايفلين على نسق الأصل كان 
هنا  ריבון واختاا المقابل الملائم للمعنى، كما يحسب له استخدامه للفظ

وبصفة عامة جا ت ترجمته داصرة عن معنى الأصل بل محرفة . للرب مقابلا
 .ما أشاا له في مقدمتهفي جز  منها لتدخله بالتغيير في المعنى ليوافق 

 .بالتالى تعد ترجمة ايفلين هي أفضل الترجمات هناو 
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  َمَّ  قاَل ذ   لَ  يبَ نَؤ  خ 
 
يَتِّ  تأَ ي  وَلَ  بلِحِ  سِٓ

 
ن خَشِيت   إنِِّ  برَِأ

َ
 أ

ولَ  ق تَ  تَق  َ  فَرَّ ىءِيلَ  بنَِٓ  بَي  رَ لِ  ترَ ق ب   وَلمَ   إسِ   [23 -]طه  ٩٤ قوَ 
 פן יראתי ! בראשיו זקני בשער תאחזני אל!  אהרן ויען :رك دورف

 .(1)! פי את ותמרה ישראל בני בין הפרדת אתה :אליך בשובי אלי תאמר
ֹ  ְוְ  :ريفليون  יאתְ רְ י ְ יכְּ , יאשְ ר ְבְ  אלֹוְ  ינ ְקְ ז ְבְ  אלֹ שפ ְתְ תְּ  לאַ, ימְ אְ  ןבְ )) :(ןר ְהְ אַ) ראמְ י

  .(2)((.ירְ בְ דְ בְ  תְּ חְ גְ שְ הְ  אלֹוְ , לאְ רְ שְ י ְ ינ ְבְ  יןבְ  תְּ דְ רְ פְ הְ  :ראמְ תּ ְ ןפְ 
, וראשי מזקני והרפה לאחראי תחזיקני אל! אמי בן )) :ויען :بن شمش

 לב שמתי ולא ישראל-בני בין פירוד שהכנסתי תאמר פן חששתי אני

 .(3)((.לדבריך

عليهما السلا   ((موسى))لـ  ((ونهاا ))الخطاب هنا من  :التفسير
يقات. وهو خطاب دته من المدة العجل عند عو اما اأى الأخير عببعد

 ،عليه السلا  مذكراً إياه بالأ  ((موسى))ق لقلب ؛ أى استعطاف وترديتحبب
أن يجعله  ((هااون))؛ وذلك خشية من  هي منشأ الحنان والعطف والرحمةالتي

من بين الظالمين من عبدة العجل المقصرين في حق الله تعالى  ((موسى))
عنى لا ، والم(شعر)وهو المضاف  وددا المفسرون محذوفاً في الآية. وشريعته

أن )) :والأصل في الآية الكريمة أن يكون الخطاب. تأخذ بشعر اأسي وذدني
ولكن استخدا  . ((، ولم أادب دولكتقول إنني فردت بين بني إسرائيل
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دد وضع  ((هااون))يدل على كون  –في الآية  كما هي  –ضمائر المخاطبة 
 ؛  مفكراً بأسلوبه وعالماً بعادبة أمرهعليهما السلا ((موسى))نفسه في موضع 

ومن ثم كان أسلوب الآية أكثر افعة وددة في  ،لكونهما اسولين لبني إسرائيل
 .(1)إظهاا هذه اللمحة

من  (( أ بنا اي)) ـوفي مقابل هذا يحذف اكندواف صيغة الخطاب ب
راد . بما يخل بالم(152في )الأعراف  אמי בןالنص، على الرغم من أنه أثبتها 

كما . ((للسامرى))نفي التهمة عنه، وإثباتها  ((هااون))ة الأصلي هنا في محاول
  ده لا يلتز  بالالتفات في الآية إلا بشكل جزئي حيث أضاف التعبير

وليس العكس بما يخل بجز   ((لموسى))هو العائد  ((هااون))وكأن  אליך בשובי
 .من المعنى

حيث حافظ على دلالة في حين التز  ايفلين بالأصل تماماً 
 . كما التز  بالالتفات في الأصل  ،الاستعطاف في الآية

أما بن شمش فقد التز  بالأصل وحافظ على دلالة الاستعطاف في 
إلا أنه لم يلتز  بالالتفات في الأصل حيث عدّل في الصياغة بتغيير  ،الآية

لافا بما يوحي بوجود التفات هنا خ דבריך، שמתי، הכנסתיالضمائر إلى 
 .للأصل بما يخل بالمعنى

 :فقد استخد  اكندواف في مقابل دوله تعالى ،ومن حيث المقابلات
   ذ خ 

 
 –أخذ –دبض –الذي يعنى )مسك אחזالفعل  [23طه: ]  تأَ

                                                 

 .251ص  ،10الألوسي: ج ( 1)
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 אוחזת וידו( )20/ 25شد(، كما في )تك  -أمسك  –ـتعلق ب –ـتشبث ب

من معنى  . وهو مقابل دريب(1)ويده دابضة بعقب عيسو( -עשו בעקב
.  (2)الأخذ الذي هو حوز الشي  وتحصيله، وذلك تااة بالتنازل وتااة بالقهر

 مقابلا שערكما ددا المترجم محذوفاً يتفق مع ما دداه المفسرون فأتى بلفظ 
للفظ )اللحية( وذلك باعتباا أن أصل وضع اللحية للعضو النابت عليه 

فالمقابلات تقترب لدى  . ومن ثم(3)عر ولا يناسبه الأخذ كثير مناسبةالش
 :ودد استخد  اكندواف مقابل دوله تعالى. اكندواف كثيرا من المعنى المراد

   خَشِيت  [ :23طه]  اهب  –فزع -الذي يعنى )خاف  יראالفعل– 
للدلالة على  מפני ,מوهو يستخد  مع حرف النسب  ،اتقى الله( – خشي

لال وعظمة الغير، كما لة على الخشية من جلاللد אתالخوف، ومع الأداة 
( 18/ 31يخاف داود( و)إاميا  - דוד מפני אל ר ְ( )22/ 18في )صمو 

. وهو المقابل المباشر (3)لأنهم كانوا خائفين منهم(  - מפניהם יראו כי)
 .ق في اختياا هذا المقابلفِّ ، أي أن المترجم وُ (للخشية)

 يعني الذي תפשفي حين استخد  ايفلين في مقابل )الأخذ( الفعل 
 –تملك –استولى على –ـتشبث ب –أخذ –دبض  –أمسك  –)مسك 
 2منح(، وهو يدل على الإمساك بشدة وحرص، كما في )تث  -استملك

                                                 

 .אחז' ע: שגיב. ד. אחז' ע: שושן אבן. א. אחז' ע: יינברגשט. י( 1)
 . 12الراغب الأصفهاني: ص ( 2)
 الألوسي: السابق، نفسه.( 3)
 .ירא' ע: שגיב. ד. ירא' ע: שושן אבן. א. ירא' ע: שטיינברג. י( 3)
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. ومن ثم فهو مقابل (1)فأخذت اللوحين( -הלוחות בשני ש ְפ ְתְ אְ וְ ( )18/
دد  عليه السلا ملائم للمعنى دريب للغاية من المراد، باعتباا أن موسى 

واأسه ظناً منه أنه دد خان ما  عليه السلا شبث بلحية هااون تمسك وت
ولم يقدا المترجم محذوفاً هنا . ولم يقم بما أمره به مع القو  ،عهد إليه به

لتعدد التعالق.  ة، مع الالتزا  بتكراا أداة النهيالتزاما بنسق الأصل مباشر 
 .ه لمعنى الأصلكذلك بما يعنى ددته هنا ومراعات יראواستخد  ايفلين الفعل 

 –الذي يعنى )مسك  החזיקأما بن شمش فقد استخد  المقابل  
 –حاز على  –احتجز –لاز  –ـتمسك ب –ـتشبث ب -دبض على –أمسك 

أمسكته من  - בזקנו והחזקתי( )35/ 18شمل(، كما في )صمو  -ضم
إلا أن ما استخدمه ايفلين  ،. ومن ثم فهو مقابل دريب من المعنى(2)ذدنه(
مع عنصر  ،تبااه يدل على الإمساك بقوة وشدةدوى في دلالته باعيعد أ

 . المفاجأة والخطف للشي  وهو ما يناسب المقا  هنا كثيراً 
 إلا أن بن شمش لم يلتز  بتكراا أداة النهى بل أضاف من لدنه لفظ

ـ(، وهو متعهد ب –مكلف –ـملتز  ب –ضامن –)مسؤلول الذي يعني אחראי
يصوا الأمر وكأن هااون يتنصل مما أنيط به من . أي أنه (3)لفظ مشنوي

واجبات، ويدعو موسى عليهما السلا  لعد  اعتبااه مسؤلولًا عما حدث. 
ن هااون لم يفعل هذا بل كان يخشى أن يظن ؛ إذ إوهذا دصوا عن المعنى

                                                 

 .תפש' ע: שגיב. ד. תפש' ע: שושן אבן. א. תפש' ע: שטיינברג. י ((1)
' ע: שגיב. ד. החזיק, חזק' ע: שושן אבן. א. החזיק, חזק 'ע: שטיינברג. י( 2)

 .החזיק, חזק
 .אחראי' ע: שגיב. ד. אחראי' ע: שושן אבן. א( 3)
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، وهو ما من أمر دبل ذهابه إلى ميقات ابه موسى أنه دد دصر فيما أوكله له
التى ترى أن هااون هو صانع بما تأثراً بالرواية المقرائية ه المترجم ا لم يع  

 .-حاشاه عليه السلا  –العجل
 –الذي يعنى )أاخى מ הרפהكما أضاف بن شمش من لدنه الفعل   

 30( و)مزامير12/0نفض يده عن(، كما في )يشو –ترك –تخلى عن
ذه ( وهو بهعنى )لا تعدني مسؤلولًا واترك ذدني واأسي. وصاا الم(1)(11/

أما  موسى عليهما  اسك دويالإضافة يصوا الأمر وكأن هااون متم
، وهذا خلافاً للمعنى الوااد يترك لحيته واأسه ويأمر موسى بأن، بل السلا 

في الأصل الذي يصوا مدى اهبة هااون من موسى ومدى إشفاده على 
ن جعله في مودف سخرية أما  إليه الأمر م ومما دد يؤلدي ،نفسه من المودف

 فلََ   :( في دوله تعالى152وهو ما واد تفصيلًا في )الأعراف القو ، 
مِت   دَاءَٓ ٱ بَِ  ت ش  ع 

َ  . لِ 

ة بالأصل وداصرة عن ومن هنا جا ت ترجمة بن شمش غير ملتزم
ومما يؤليد هذا أن المترجم . على إضافات لم ترد في الأصل المعنى وتحتوي

خَذَ   :دوله تعالى( مقابل 152نفسه دد استخد  في )الأعراف 
َ
سِ  وَأ

 
 برَِأ

خِيهِ 
َ
أي أنه يستخد   ؛אהרן בראש זעםב תפסالتعبير  [152الأعراف: ]  أ

وفي . وهو الأدرب للمعنى والأكثر ددة مقاانة بما استخدمه هنا ،תפס المقابل
                                                 

, רפה' ע: שגיב. ד. הרפה, רפה' ע: שושן אבן. א. הרפה, רפה' ע: שטיינברג. י( 1)
 .הרפה



 95 

خاف  – الذي يعني )خشي חששمقابل الخشية استخد  بن شمش الفعل 
شك(، وهو فعل  –تحسب  –دلق من  – ـااتاب ب –توجس خيفة من  –

يعد أدوى  יראإلا أن المقابل . . وهو مقابل دريب من المعنى(1)مشنوي
 .وأكثر مباشرة للمعنى مقاانة بغيره من الأفعال

، وهو حفظ الأمر واعايته وهو يعني ((تردب))وأما مقابل دوله تعالى 
 تنظر عهدي لم :مناظرته بحفظه، وأن المعنى وهي ،من مرادبة الرجل الشي 

 .(2)كما ذكر البعض  –وددومي 
الذي يدل على  פי את מרה, מרהفقد استخد  اكندواف الفعل 

العصيان أكثر من دلالته على التفريط في الأمر وعد  حفظه. وهو يقترب 
من المعنى إلى حد ما، لكنه غير واف  بالأصل، وخاصة وأن الأصل 

صيغة مثبتة بما يجعل المقابل  يستخد  صيغة منفية، في حين استخد  المترجم
 .غير مباشر للأصل

 –لاحظ –)اادب الذي يعني השגיחبينما استخد  ايفلين الفعل 
سهر على(، كما في  –انتبه إلى –فقدت –تطلع –نظر إلى –أشرف على

 .، وهو مقابل مباشر لمعنى الأصل(3)(33/13(، )مزامير 13/15)إشع 
                                                 

 .חשש' ע: שגיב. ד. חשש' ע: שושן אבן. א( 1)
 151، 152ص  10وما بعدها. الطبري: ج  238ص  11القرطبي: ج( 2)
' ע: שגיב. ד. השגיח, שגח' ע: שושן אבן. א. השגיח, שגח' ע: שטיינברג. י( 3)

 .השגיח, שגח
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 –وهو يعني )التفت إلى בל שםوأما بن شمش فقد استخد  التعبير 
(، كما في ـاكترث ل –حانت منه التفاتة إلى –أثاا انتباهه إلى –انتبه إلى

 .، وهومقابل ملائم للمعنى كذلك(1)(33/5(، )حزديا 31/22)إشع 
وهى أكثر  ،ترجمة ايفلين بق يتضح لنا أن أفضل ترجمة هنا هيمما س

، في حين أخفق كل المترجمينلمعنى مقاانة بغيره من بالأصل وأدرب ل التزاماً 
وإن   ،من اكندواف وبن شمش في إدااك المعنى واللمحة البلاغية في الأصل

 .عن الأصل مقاانة بركندواف كان إخفاق بن شمش أدوى وأكثر بعداً 

                                                 

 .שם, שים' ע: שגיב. ד. שם, שים' ע: שושן אבן. א. שם, שים' ע: שטיינברג. י( 1)
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 الخارجي  الالتزام بالشكل
 حد الآية درآن مركب من جمل ولو تقديراً، ذو مبدأ دال الجعبري:

ودال غيره: الآية طائفة من  اة، وأصلها العلامة.ومقطع، منداج في سو 
هي الواحدة من المعدودات في  :القرآن منقطعة عما دبلها وما بعدها. وديل

ا، وعلى عجز المتحدى ، سميت به لأنها علامة على صدق من أتى بهالسوا
بعدها، إلى ما علأنها علامة على انقطاع ما دبلها من الكلا   :بها. وديل
 .(1)أدوال  من غير ذلك
على هذا فمن المفروض أن يلتز  المترجمون بالأصل وحد الآية فيه، و 

وهو ما لم يتمكن . خاصة إذا طالت حتى تما  الكلا ، أو أنها تودفت أثنا ه
خاصة وأن وصل المنقطع أو دطع المتصل . المترجمون من الحفاظ عليه دائماً 

البلاغة في باب الفصل من الآيات دد يخل بالمعنى حسبما ذكر ذلك علما  
وفيما يلي نماذج على خروج . والوصل وفي غيره من المباحث البلاغية

 :هاتقسيمالآيات أو بدمج سوا  بالمترجمين على هذه القاعدة 
، 88) :فقد دمج اكندواف بين كل آيتين مما يلي في آية واحدة -

88( ،)22 ،23( ،)110 ،118). 
(، 80(، )88) :لتالية إلى آيتينفي حين دسّم كل آية من الآيات ا -

(121( ،)123).  

                                                 

 .188، ص 1السيوطي: ج( 1)
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م   يَتَخَفَٰت ونَ  ( 123حذف الآية )بينما  - ثِ ت م   إنِ بيَ نَه   إلَِّ  لََّّ
ا ٗ  مباشرة. 123إلى الآية  121أي أنه انتقل من الآية  ١٠٣ عَشۡ 

  :ودد ساا ايفلين على هذا النهج حيث
 ،22(، )88 ،88) :دمج بين كل آيتين مما يلي في آية واحدة -

23( ،)120، 128(،)110، 118). 
(، 80) :في حين دسّم كل آية من الآيات التالية إلى آيتين -

(123). 
إذ  ،نمط مختلففي حين ساات ترجمة بن شمش كما سبق القول ب -

 بما يخل تماماً بالمعنى ،دمجها معاً في فقرة واحدةآيات ف عمد إلى كل ةس
 . الترجمة ويخرج عن حد الالتزا  في
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 الخاتمة
 : مما سبق نخلص إلى ما يلي

ن الكريم من العصوا الوسطى في أت الترجمات العبرية لمعاني القرآبد
، ثم كانت أول ترجمة كاملة في منتصف القرن السادس جزئيةشكل ترجمات 

، ثم جا ت الترجمات الكاملة المطبوعة حتى بلغت أابع مخطوط وهيعشر 
 .ترجمات حتى الآن

عت مناهج الترجمة التى اتبعها كل مترجم وفقاً لظروف عصره تنو 
. ما بين منهج التكافؤل الدينامي ظرة الاستشرادية لإقسلا  والقرآنولتطوا الن

الشكلى كما هو  ، ومنهج التكافؤلالنصي( كما هو الحال عند اكندواف)
 .، ومنهج الترجمة التفسيرية كما هو الحال عند بن شمشالحال عند ايفلين

ى هذا وتأت   ،زعم بعضهم الالتزا  بها المناهج التي ن عخروج المترجمين
نقل هذا المعنى إلى اللغة    بالأصل اغم وضوح معناه وإمكانلتزافي عد  الا

 .العبرية
مستوى لى تنوعت دداات المترجمين في التعامل مع النص القرآني ع

ير وافية بمع ى استخدام مقابلات غ بينما ( المقابل المعجمي) المفردات
، 23 ،22 ،11، 12الآيات )في  كما هو الحال عند اكندواف  الأصل

استخدام بين و  .(11الآية ). وعند بن شمش في (22، 88، 82 ،88
كما هو الحال عند كل من   أكثر من مقابل ل فس اللفظ في الأصل

استخدام نفس . (82، 25، 23، 2اكندواف وبن شمش في الآيات )
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كما هو الحال عند كل من اكندواف   مقابل في الأصل اللفظ لأكثر من
 الآية وبن شمش كما في وعند ايفلين ،(22،88وبن شمش في الآيات )

  لم ترد به استخدام مقابلات تحمل ال ص دللت يهوديةوبين . (22)
 .(22، 12، 2كما في )
لم يلتز  بعض المترجمين أحياناً بالأصل  وعلى مستوى الصرف -

هو الحال عند كما الوااد في الأصل   بالت كيرالالتزا   حيث  د عد 
في الأصل كما هو  بالإفرادكذلك عد  الالتزا  . (22الآية ) فياكندواف 

 .(38في الآية )أيضاً الحال عند اكندواف 
الأصل في  بالعطفون أحياناً تز  المترجملم يل على مستوى ال حو

، 12، 2الآيات )ذف كل من اكندواف وبن شمش العطف في حيث يح
  العطف بالواو بدلا من ااستخدبل أخطأ اكندواف في  ،(32، 38، 38

 .(88)كما في الآية حرف البا  في الأصل  
  د دقة مرجع الضميرائر فمن حيث بالضم ولم يلتز  المترجمون

الضمير كما في الآية  مرجعفي  طأتعمد كل من اكندواف وبن شمش الخ
، 21وعند بن شمش في )( 55، 22يات )وعند اكندواف في الآ .(2)

لم يلتز  كل من اكندواف ب فراد الضمير أو جمعه كما  في حين. (50، 32
كما في   بالب اء للمجهوللم يلتز  المترجمون . (85، 88، 55في الآيات )

وعلى . حيث   تحويل الصيغة إلى المبنى للمعلو  (22، 30، 11الآيات )
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المضمر بتقدير  رلإظهاواف وبن شمش الجانب الآخر سعى كل من اكند
 .(22، 55 ،51 ،12) كما في الآيات  اسم ظاهر

لواادة في الأصل إلى صيغ ا تغيير الصيغعمد المترجمون إلى كما 
أو المفعول إلى  ،والعكسإلى فعل تحويل الاسم مثل  ،لمعنىبا أخرى تخل

أو على  ،يأو القسم إلى استفها  تقرير  ،أوتحويل الاستفها  إلى شرط ،بدل
كما في إلى مضااع   الماضيأو  يكتحويل الأمر إلى الماضمستوى الزمن  

 .(22 ،22 ،82، 82 ،08 ،58، 53، 38، 38، 23، 12الآيات )
في  بالتقديم والتأخير المترجمين التزا عد    د وعلى مستوى البلاغة

كل بل وإددا   . (22، 82، 88، 82، 20، 25كما في الآيات )  الأصل
كما في الآيات   على التقديم والتأخير خلافاً للأصل دواف وبن شمشمن اكن

(12 ،32، 33 ،33، 30 ،38 ،32 ،52، 58، 22). 
في الأصل كما في الآيات  بالتوكيد كما  د عد  التزا  المترجمين

(12 ،08 ،85 ،22). 
، 32، 33، 33، 20، 25كما في الآيات )  بالتكرار وعد  الالتزا 

، 23، 02، 53كما في الآيات )  باللتفات لتزا وعد  الا. (23، 88
118).  

أجزا  من النص بد اً  حذفعلى أدد  كل من اكندواف وبن شمش 
، 25، 22) الآيات كما فيمروااً بالجملة  من الكلمة وانتهاً  بالآية الكاملة 

20 ،52 ،58 ،02 ،80 ،23 ،123). 
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اف وبن ضاف كل من اكندو حيث أ الإضافة د وفي مقابل الحذف 
للنص كلمات وعبااات كان هدفها الأساسي القول بوجود تأثير  شمش

، 22، 21، 12، 12) كما في الآيات  -حاشاه–يهودي على القرآن 
تسي   إضافة هوامشويدخل تحت هذا  .(23 ،88، 82، 88، 32

(، أو تحمل النص ما 50كما في )،  صلى الله عليه وسلملشخص الرسول 
 .(22لم يرد به كما في )

ما هو الحال عند المترجمين أحياناً كلدى  سوء الفهم حدوث
 . (55اكندواف في )

اؤيته ليتفق مع  تحريف ال ص الأصلىتعمد بعض المترجمين 
 .(82كما عند بن شمش في )  الاستشرادية المعااضة لإقسلا  والقرآن

عد  الالتزا  بالشكل وتقسيم النص لآيات اغم الااتباط الوثيق بين 
وظهر هذا في الدمج بين  ،وخاصة في النص القرآنيالمضمون الشكل و 

 .إلى أكثر من آية هاأو تقسيم ،الآيات
اغم  ،مرونة ودوة وبلاغة اللغة العربيةدصوا اللغة العبرية عن مجاااة 

ما يؤلكد عد  وجود لغة وهو  أنها أخت سامية للغة العربية،دعوى المترجمين ب
( على 12الآية )من ذلك  ،ومعانيه نيالقرآ يمكنها احتوا  دلالات النص

 .لا الحصر سبيل المثال
سعى المترجمون بضراوة لتأكيد فكرة ادتباس القرآن الكريم من المصادا 

اددوها كثيراً في  ، وهي الفكرة التيمن العهد القديم اليهودية وخاصة
 .  الالتزا  بالأصلدذا بالتحريف وع، حتى ولو كان هترجماتهم مقدمات
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على  -وبن شمش وخاصة اكندواف-يعكس عد  دداة المترجمين  وهو ما
بثقافته بديانته و مدى تأثر المترجم  وهو ما يظهر لنا، فصل ذاتهما عن النص

 .للأمانة المطلقة في الترجمة سعيه الذاتية وعد 
يتأكد لنا من خلال الدااسة أن الهدف من ترجمة معاني القرآن 

العبرية فيما يتصل اللغة د سد الفراغ الموجود في الكريم إلى العبرية لم يكن لمجر 
عند بل كان الهدف من الترجمة )خاصة  ،نص القرآن الكريمعرفة وفهم بم

اكندواف وبن شمش بشكل مباشر، وعند ايفلين بشكل غير مباشر( هو 
 -تأكيد القول بوجود تأثيرات مقرائية ويهودية في نص القرآن الكريم 

هدف ظاهري هذا العمل هو  من واا  علميف هدالزعم بوجود ف .حاشاه
في المقا   ياستشرادمن واا  ذلك هو هدف الحقيقي  دفاله لأن ؛فقط

 .الأول
مازالت الرؤية الاستشرادية المعااضة لإقسلا  مسيطرة على وجهة نظر 

الدائمة لما يخرجونه من أعمال  وهو الأمر الذي يستدعي المراجعة ،المترجمين
 .كريم وخاصة في مجال ترجمة معانيهتتعلق بالقرآن ال

والذي شابه النقص وعد  اغم الجهد الذي بذله هؤللا  المترجمون 
إلا أن أفضل الترجمات هى ترجمة ايفلين اغم ما بها من  ،الأمانة في النقل

بح ترجمة معتمدة من دبل مما يحتم مراجعتها وتنقيحها لتص ،دصوا
وثمة شك  ،ة بيد مسلمة أمر صعبخاصة وأن القيا  بترجمة كامل ،المسلمين

في إدبال القاائ اليهودي على درا تها تحت زعم أنها جا ت لتحسين صواة 
 .غير المسلمينالإسلا  والقرآن أما  

 المصادر والمراجع باللغة العربية :أولًا
 .القرآن الكريم -
  .الكتاب المقدس -
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 :)أ( المصادر
إاشاد العقل السليم إلى ))تفسير أي السعود المسمى  :أبو السعود -

 ،الطبعة الرابعة ،بيروت ،داا إحيا  التراث العري ،((مزايا القرآن الكريم
1223 . 
مراجعة صددي  ،البحر المحيط في التفسير :أبو حيان الأندلسي -

 . 1222 ،داا الفكر، بيروت ،محمد جميل
 ،اوح المعاني في تفسير القرآن العظيم والسبع المثاني :الألوسي - 

 .بدون تاايخ، القاهرة ،المطبعة المنيرية
ية الكبرى، زيل وأسراا التأويل، المكتبة التجاا ـأنواا التن :البيضاوي -

 .بدون تاايخ ،القاهرة
المفردات في غريب القرآن، تحقيق محمد سيد   :الراغب الأصفهاني -

 . ، بدون تاايخلبنان - بيروت ،كيلاني، داا المعرفة
زيل وعيون الأداويل اف عن حقائق غوامض التن  الكش :الزمخشري -

 ،داا الريان للتراث ،صححه مصطفى حسين أحمد ،في وجوه التأويل
 . 1288 ،الطبعة الثالثة ،القاهرة

الإتقان في علو  القرآن، تحقيق محمد أبوالفضل إبراهيم،  :السيوطي -
 القاهرة. ،داا التراث

ن، تحقيق محمود محمد جامع البيان عن تأويل آي القرآ :الطبري -
 .بدون تاايخ ،شاكر وأحمد محمد شاكر، داا المعااف، القاهرة
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تحقيق أبو إسحاق إبراهيم  ،الجامع لأحكا  القرآن :القرطبي -
 . 1252الطبعة الثانية  ،أطفيش، داا الكتب المصرية، القاهرة

أحمد عطا، تحقيق عبد القادا ، أسراا التكراا في القرآن :الكرماني -
 .بدون تاايخ ،ا الفضيلةدا

 :)ب( المراجع 
مية بما هي ظاهرة اجتماعية الترجمة العل))أبو يعرب المرزودي:  -

بحث ضمن كتاب الترجمة ونظرياتها، بيت الحكمة، تونس،  ،((وفنية
1282 . 
، عيل صينياتجاهات في الترجمة، ترجمة محمود إسما :بيتر نيومااك -

  .1280داا المريخ،
اسة لغوية وأسلوبية للنص دا  –البيان في اوائع القرآن  :تما  حسان -

 ،، طبعة خاصة تصداها عالم الكتب ضمن مشروع مكتبة الأسرةالقرآني
 . 2222 ،القاهرة

ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الألمانية بين كر   :ثابت عيد -
  . 1225نوفمبر  ،223عدد المستشردين وجهود المسلمين، مجلة أكتوبر، 

القرآن الكريم إلى دااسة في مشكلات ترجمة معاني  :ال الرفاعيجم -
  .1223القاهرة اللغة العبرية، 

في الترجمة، ترجمة لطيف زيتوني، داا  المسائل النظرية :جواج مونان -
  .1223 ،الطبعة الأولى، بيروت، المنتخب العري
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للقرآن  المحرفون للكلم، الترجمات اللاتينية الأولى: حسن المعايرجي -
 .38 عددمجلة المسلم المعاصر،  ،الكريم

، بحث (التنمية والترجمة من الفن إلى الصناعة)حامد الجمل:  اضا -
 ،العامة للكتابالمصرية  الهيئة ،(والتنمية الثقافية الترجمة)ضمن ندوة 

  .1222 ،القاهرة
ية عامر الزناتي الجابري: الآيات الواادة عن اليهود في الترجمات العبر  -

دااسة لغوية نقدية، اسالة ماجستير غير منشواة، كلية  -لمعاني القرآن الكريم
 . 1228، شمس، جامعة عين الآداب

 ،دااسة بلاغية في السجع والفاصلة القرآنية :عبد الجواد محمد طبق -
 . 1223 ،الطبعة الأولى ،ا الأادمدا

 ،الجديدةداا الثقافة ،فوزي عطية محمد: علم الترجمة مدخل لغوي -
   .1280 القاهرة،
، عبد الغني عبد الرحمن محمد: دااسة في فن التعريب والترجمة -

  .1280 ،القاهرة
، بحث ضمن الترجمة ونظرياتها، (نظريات الترجمة) :محمد عجينة -

   .1282 ،بيت الحكمة، تونس
بنو إسرائيل في الترجمات العبرية لمعاني القرآن  :محمود على صميدة -

  .1222 ،2 ددع، 2 لدمج، جامعة سوهاج، ، حولية كلية الآدابالكريم
يوئيل يوسف عزيز: مبادئ الترجمة من الإ ليزية إلى العربية، بيت  -
  .1222 العراق، ،الموصل
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 : المصادر والمراجع العبرية :ثانيا  
  :מקוריים מקורות. א
 .וכתובים נביאים, תורה :ך"תנ -
, מערבית תרגום, האשלאם של הספרים ספר, הקוראן: שמש בן אהרון -
 .2625 אביב - תל, קרני ספרים הוצאת

, שניה הדפסה, אביב -תל, דביר הוצאת, אלקוראן :ריבלין יואל יוסף -
2621. 

 יעקב:העורך, ביאליק לזכר כנסת, המחוקק מוחמד :____________ -
 . ב"תש, אביב-תל, דביר הוצאת, שביעי ספר, כוהן

 . 2682, ליפסג, המקרא או אלקוראן :רקנדורף הרמן חיים צבי -
 :ומאמרים כלליים ספרים. ב
 . 2621/  2/  24 משא, חדש עברי בתרגום הקוראן :לשם חיים -
, אביב-תל אוניברסיטת הוצאת, הדרך בצידי תרגום :מצאלחה סלמאן -

 .2661, חביבה גבעת
 21/  1 אחרונות ידיעות, פרוזאית בעברית הקוראן :סומך ששון -

/2622 . 
 : ואנציקלופדיות מילונים. ג
, ספר-קרית הוצאת, המרוכז העברי המילון: שושן אבן אברהם -
 .2661, ירושלים
, מ"בע אנציקלופדיות להוצאת חברה :העברית האנציקלופדיה -
 . אביב תל, ט"תשכ, ירושלים
, שוקן הוצאת, זמננו בת העברית לשפה ערבי עברי מילון :שגיב דויד -
 .2663, שלישית מהדורה, אביב ותל םירושלי

 .2622, אביב תל, יזרעאל הוצאת, ך"התנ מילון :שטיינברג יהושע -

 : المراجع الأجنبية :ثالثا  
-Hava Lazaras yafeh: intertwind worlds, Princeton 

University New Jersey, 1992. 
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-Myron. M. Weinstein, Washington D.C: Hebrew Quran 

Manuscript, in studies in Bibliography and booklore, Jewish 

institute of Religion N.G. vol x. Winter, 1971.  
-Somekh, Sason: Arabic literature in Hebrew Translation 

and Research in Israel, in Bulletin of Israel P.E.N centre, No 15, 

Tel Aviv, August, 1971.  

- Theodore Savory, The Art of Translation 2626 
-Encyclopedia Judaica, 2-nd printing, Jerusalem, 1973  
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